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1. Einleitung

HERSTELLER:

Jinhua Royal Technology Co., Ltd.

NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,

China

EINFUHRER:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
Wir winschen lhnen viel Freude und Erfolg bei der
Benutzung des Zubehors.

HINWEIS:

Der Hersteller des Zubehdrs haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die

am Zubehor oder durch das Zubehor entstehen bei:

» unsachgemaler Behandlung

» Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
das Zubehdr kennenzulernen und dessen bestim-
mungsgemale Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Zubehor sicher, fachgerecht und
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren ver-
meiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten ver-
ringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Zubehors erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
die Benutzung des Zubehérs geltenden Vorschriften
Ihres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
beim Zubehoér auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
faltig beachtet werden.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fur die Benutzung von
baugleichem Zubehdr allgemein anerkannten techni-
schen Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.
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2. Lieferumfang

* 1 Schutzbrille
* 1 Gehdrschutz
» Bedienungsanleitung

3. BestimmungsgemaRe Verwen-
dung

Das Zubehor darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemal. Fir
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten.

Veranderungen am Zubehdr schlieen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schéaden
ganzlich aus.

Bitte beachten Sie, dass dieses Zubehor bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurde.
Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Zubehor in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten
eingesetzt wird.

Schutzbrille

Die Schutzbrille dient als Augenschutz.

Das Produkt entspricht EN 166, Schutzklasse F und
der optischen Klasse 1.

Der Sichtscheibentyp ist klar. Die Schutzklasse F be-
deutet, dass das Produkt eine hohe Festigkeit gegen
StdRe von Teilchen mit niedriger Energie und hoher
Geschwindigkeit von 45 m/s bietet.

Haben Sichtscheiben und Tragekdrper nicht die glei-
chen Kurzzeichen S,F, B und A, so ist dem gesamten
Augenschutzgerat der niedrigere Verwendungsbe-
reich zuzuordnen. Bei extrem empfindlichen Perso-
nen kénnen bei Hautkontakt mit bestimmten Werk-
stoffen unter Umstanden allergische Reaktionen
auftreten.Fir diese Schutzbrille sind keine Ersatz-
teile oder Zubehdr erhaltlich. Bei Beschadigung der
Schutzbrille ist diese nicht mehr zu verwenden. Wird
die Schutzbrille Uber einer Korrektionsbrille getragen,
kénnen mechanische Einwirkungen(z.B. Stof3e) tber-
tragen werden und somit eine Gefahrdung darstellen.
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Falls mechanischer Schutz bei extremen Tempera-
turen erforderlich ist, muss das Augenschutzgerat
die Zusatzkennzeichnung T aufweisen (z.B. FT, BT,
AT). Ansonsten darf das Augenschutzgerat nur bei
Raumtemperatur zum Schutz gegen Teilchen hoher
Geschwindigkeit verwendet werden.

Gehorschutz

Der Gehorschutz dient zum Schutz vor Larm und
stérenden Gerauschen.

Der Gehorschutz lasst sich auf die GroRen S, M und
L einstellen.

4. Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die
lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: A.

/A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Schutzbrille

a) Die Schutzbrille und das Verpackungsmate-
rial sind kein Spielzeug. Halten Sie es von Kin-
dern und Haustieren fern.

b) Lassen Sie das Verpackungsmaterial nicht
achtlos liegen. Dieses kénnte fur Kinder zu ei-
nem gefahrlichen Spielzeug werden.

c) Schiitzen Sie die Schutzbrille vor extremen
Temperaturen, direktem Sonnenlicht, starken
Erschiitterungen, hoher Feuchtigkeit, Nasse,
brennbaren Gasen, Dampfen und Loésungs-
mitteln.

d) Gehen Sie vorsichtig mit der Schutzbrille um.
Durch StéRe, Schlage oder dem Fall aus bereits
geringer Hohe kann sie beschadigt werden.

e) Beachten Sie, dass die Schutzbrille bei direk-
tem Kontakt mit Hochgeschwindigkeitsteil-
chen (wenn sie Uber eine Korrektionsbrille
getragen wird), Schldge tibertragen kann und
dadurch eine Gefahr fiir den Trager darstellt.

f) Beachten Sie, dass einige Materialien bei
empfindlichen Personen bei Hautkontakt all-
ergische Reaktionen hervorrufen kénnen.

Gehorschutz

Um einen moéglichst hohen Schutz und Trage-

komfort zu gewahrleisten, ist es unbedingt erfor-

derlich, die folgenden Informationen und Sicher-
heitshinweise zu beachten:

a) Folgen Sie allen Anweisungen und Hinweisen zur
Montage, Einstellung und Wartung des Gehor-
schutzes.

b) Der Gehdrschutz schitzt in Bereichen, wo eine
Beeintrachtigung durch Larm zu erwarten ist.

c) Der Gehdrschutz muss in Larmbereichen ohne
Unterbrechung getragen werden.

d) Der Gehérschutz kann durch den Gebrauch ver-
schleiRen und muss daher regelméafRig nach dem
Gebrauch auf Risse oder Undichtigkeiten Uber-
pruft werden.

A WARNUNG! Bei Nichtbefolgung der angege-
benen Sicherheitshinweise fiir die Kapselgehor-
schutzer kann die Schutzwirkung ernsthaft be-
eintrachtigt werden.

e) Zur Reinigung und Desinfektion des Gehdrschut-
zes keine Chemikalien oder Substanzen verwen-
den, die fiir den Benutzer schadlich sind.

f) Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische
Substanzen leiden. Weitere Angaben sollten beim
Hersteller angefordert werden.

g) Kapselgehdrschitzer und besonders die Dich-
tungskissen kénnen mit dem Gebrauch verschlei-
Ren und sollten daher haufig auf Zeichen von zum
Beispiel Rissen und Undichtigkeiten untersucht
werden.

h) Die Umhdillung der Dichtungskissen mit ,Hygie-
nelberzugen“ kann die akustische Leistung des
Kapselgehdrschitzers beeintrachtigen.

Restrisiken

Trotz aller getroffenen Vorkehrungen kénnen nicht of-
fensichtliche Restrisiken bestehen. Diese lassen sich
minimieren, wenn die ,Sicherheitshinweise“ und die
,Bestimmungsgemale Verwendung“ sowie die Be-
dienungsanleitung insgesamt beachtet werden.

5. Technische Daten

Schutzbrille
YD ettt RYFO001
NOMML e EN166:2001
Schutzklasse........ccccoeeeeennn. F (Stol mit niederiger
.................................................... Energie von 45 m/s)
Optische Klasse................ 1 (Kontinuierlicher Einsatz
...................................................... ohne Filterwirkung)
Sichtscheibentyp.........ccooiiiiiii Klar
Materialien:
Brillenglas........cccooieiiiiiieee e Polycarbonat
Rahmen.........ooo Nylon
Hersteller Identifikation .............ccccoiieiiinns ROYAL
Brillenglas........ccccceiiiiiiiiieee ROYAL 1 F CE
Rahmen........ccccoooiiiiiiiie, ROYAL 166 F CE
Gehorschutz
YD ettt s RYE001
NOFM...iiiiie e EN352-1:2020
Gewicht ... ca.150 g
DE|5
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Materialien:

Halterungsbiigel des Gehdrschutzes ................ POM
Kapsel fur Dichtungskissen............ccoccceiiiiee.. PVC
Dichtungskissen ..o ABS

Dampfungswerte des Gehoérschutzes

Frequenz (Hz) 63 125 250 500

Mittelwert Mf dB) | 13,6 8,3 12,1 17.8

Standard-Abwei-

chung Sf (dB) 55 38 5 47

Angenommener

SchutzAPV (@B) | &1 | 45 | 71 | 131

Frequenz (Hz) 1000 | 2000 | 4000 | 8000

Mittelwert Mf dB) | 25,1 291 32,2 | 31,6

Standard-Abwei-

chung Sf (dB) 35 52 55 6.7

Angenommener

Schutz APV (dB) 216 | 240 | 26,6 | 24,8
H (dB)* | M (dB)* | L (dB)* |SNR (dB)*

Mindest-

anforde- 12 11 9

rung

Wert 24,2 16,6 9,9 19,3

Mittelwert 28,3 20 13,5 22,6

Standard-

Abwei- 4 3,4 3,6 3.4

chung

*H-Wert/H Value (High Level), M-Wert/M Value
(Medium Level), L-Wert/L Value (Low Level), SNR-
Wert/SNR Value (Single Number Rating)

6. Auspacken

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Zubehor vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs- und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig
ist.

» Kontrollieren Sie das Zubehdr auf Transportscha-
den.

A ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

6 | DE

7. Einstellung und Benutzung

Schutzbrille

A WARNUNG! Uberpriifen und reinigen Sie die
Schutzbrille vor dem Gebrauch. Zerkratzte oder
beschéadigte Sichtscheiben beeintrachtigen die
Sicht und bieten nur noch eine stark verminderte
Schutzwirkung. Eine Schutzbrille mit zerkratz-
ten oder beschéadigten Sichtscheiben ist sofort
zu ersetzen.

 Stellen Sie die ausziehbaren Bugel der Schutzbrille
auf die entsprechende GroRe lhres Kopfes ein.

» Sorgen Sie fir einen sicheren und angenehmen
Sitz.

» Achten Sie bei dem Tragen der Schutzbrille darauf,
dass diese angenehm sitzt.

Gehoérschutz

» Stellen Sie den Gehdrschutz auf die gréite Kopf-
gréRe ein, indem Sie die Gehérschutzkapseln an
den Bigelenden nach unten schieben.

» Ziehen Sie die Gehdrschutzkapseln beim Aufset-
zen leicht auseinander.

» Passen Sie den optimalen und bequemen Sitz der
Gehorschiitzer an, indem Sie die Gehorschutz-
kapseln an den Biigelenden nach oben oder unten
schieben. Die Gehdérschutzkapseln mussen die
Ohren dabei komplett umschlief3en.

8. Reinigung und Lagerung

Schutzbrille

» Verwenden Sie zum Reinigen der Schutzbrille ein
feuchtes, weiches und sauberes Brillenputztuch.
Verwenden Sie niemals Benzin, L&ésungsmittel
oder Reiniger, die Kunststoff angreifen.

« Desinfizieren Sie die Schutzbrille nur mit Mitteln,
die keine Lésungsmittel oder scharfe Chemikalien
enthalten.

+ Uben Sie nicht zu starken Druck auf die Oberfla-
chen aus, dies kann zu Kratzspuren flihren.

» Lagern Sie die Schutzbrille nach Gebrauch in einer
sauberen, trockenen und vor UV-Strahlung ge-
schutzten Umgebung, wie z. B. in einem passen-
den Brillenetui (nicht im Lieferumfang enthalten).

Gehoérschutz

* Untersuchen Sie vor jeder Benutzung die Kom-
ponenten auf Beschadigungen und Verschleil3-
erscheinungen.

* Verwenden Sie zum Reinigen des Gehdérschutzes
ein feuchtes Tuch. Verwenden Sie niemals Benzin,
Lésungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff angrei-
fen.

* Desinfizieren Sie den Gehorschutz nur mit Mitteln,
die keine Lésungsmittel oder scharfe Chemikalien
enthalten.

www.scheppach.com



» Lagern Sie den Gehdrschutz in einer sauberen,
trockenen und vor UV-Strahlung geschitzten Um-
gebung.

* Wenn die Dichtungskissen nicht mehr gereinigt
werden kdnnen oder beschadigt sind, sollten Sie
entsorgt und durch neue ersetzt werden.

- Entfernen Sie die alten Dichtungskissen von
den Kapseln und ersetzen Sie diese durch die
neuen (siehe Abb. 1).

- Bestellnummer: 391 0108 025

Abb. 1

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemalen oder natirlichen
Verschleil3 unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Dichtungskissen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

9. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien

&Y =23
%@ %‘h é sind recycelbar. Bitte Verpa-

ckungen umweltgerecht ent-
sorgen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewdhrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerdt, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemag nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgeméRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerétes oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerdt (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleil zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemal verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerdts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschdden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerdtes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlén-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerdte kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerdt mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerdt auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
Verschleil beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder Gibertragbar.
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service ﬂﬂps:”WWW-SchePPach-°°m’delsewi°e\

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

GEIOC

Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBSteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleilSteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerdte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und konnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +-800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Ainderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

EE” Ersatzteile
@ Zubehor Reparatur

Kontakt Dokumente

@D
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1. Introduction

MANUFACTURER:

Jinhua Royal Technology Co., Ltd.

NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,

China

IMPORTER:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
We hope you enjoy using the accessory.

NOTE:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the accessory does not assume li-

ability for damages to the accessory or damages

caused by the accessory that occurs due to:

» Improper handling,

» Non-compliance with the operating manual,

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

» Application other than specified

Please consider:

Read through the complete text in the operating in-
structions before assembling and using the accesso-
ry.

The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the accessory and take
advantage of the application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to use the accessory safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, costly
repairs, reduce downtimes and how to increase relia-
bility and service life of the accessories.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the use of the accessory in your
country.

Keep the operating instructions package with the ac-
cessory at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. They must be read
and carefully observed by all operating personnel be-
fore starting the work.

In addition to the safety instructions contained in this
operating manual and the specific regulations of your
country, the technical rules generally accepted for
the use of accessories of the same type must be ob-
served.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Scope of delivery

» 1 pair of safety goggles
» 1 set of ear muffs
» Translation of original operating manual

3. Proper use

The accessory is allowed to be used only for its pre-
scribed purpose. Any use beyond this is improper.
The user/operator, not the manufacturer, is responsi-
ble for damages or injuries of any type resulting from
this.

An element of the intended use is also the obser-
vance of the safety instructions, as well as the as-
sembly instructions and operating information in the
operating manual.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting dam-
ages are excluded in the event of modifications of the
accessory.

Please note that the accessory has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the ac-
cessory is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Safety goggles

The safety goggles are designed for eye protection.
The product complies with EN 166, safety class F and
optical grade 1.

The protective glass is clear. Safety class F means
that the product has high resistance to impacts from
small particles with low energy and a high speed of
45 m/s.

If the lenses and wearing parts do not have the same
abbreviations S, F, B and A, the entire eye protection
device must be assigned the lower range of use. For
extremely sensitive persons, skin contact with certain
materials may cause allergic reactions under certain
circumstances. No spare parts or accessories are
available for these safety goggles. If the safety gog-
gles are damaged, do not use them any more. If the
safety goggles are worn over prescription glasses,
mechanical effects (e.g. impacts) can be transmitted
and thus represent a hazard. If mechanical protec-
tion at extreme temperatures is required, the eye
protection device must bear the additional marking T
(e.g- FT, BT, AT). Otherwise, the eye protection de-
vice may only be used at room temperature to protect
against high velocity particles.

GB | 11
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Hearing protection

The ear muffs protect the wearer against noise and
distracting sounds.

Hearing protection can be adjusted to sizes S, M and
L.

4. Safety information

In these operating instructions, we have used the
following symbol to mark sections concerning your
safety: A.

A WARNING! Read all safety information and in-
structions.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

Safety goggles

a) The safety goggles and packaging material
are not toys. Keep them out of the hands of chil-
dren.

b) Never leave the packaging material unattend-
ed. It could be a danger if children play with it.

c) Protect the safety goggles from extreme tem-
peratures, direct sunlight, shocks, high hu-
midity, wetness, flammable gases, vapours
and solvents.

d) Treat the safety goggles carefully. They can be
damaged by bumps, impacts or a fall from a low
height.

e) Note that the safety goggles can transmit the
energy of impacts from high velocity particles
(when worn over corrective glasses) and thus
represent a danger to the user.

f) Note that some materials may trigger allergic
reactions upon contact with sensitive skin.

Ear muffs

Please pay close attention to the following infor-

mation and safety instructions to ensure the best

possible protection and comfort:

a) Please adhere to all instructions and tips regard-
ing assembly, adjustment and maintenance of the
ear muffs.

b) The ear muffs are intended to protect your ears in
noisy areas.

c) The ear muffs should be worn at all times when in
high-noise areas.

d) The ear muffs can show signs of wear over time.
Examine them for tears or loose spots after each
use.

/A WARNING! Failure to comply with the safety

instructions provided for the ear muffs can seri-
ously compromise their protective effect.

12| GB

e) Do not clean or disinfect the ear muffs with chem-
icals or substances that are harmful to the wearer.

f) Certain chemical substances can damage this
product. Detailed information is available from the
manufacturer.

g) Ear muffs and especially their ear cushions can
wear down over time. Examine them regularly for
tears, loose spots and other signs of wear.

h) Covering the ear cushions with “hygiene covers”
can compromise the acoustics of the ear muffs.

Residual risks

Despite all precautions having been met, some
non-obvious residual risks may still remain. These
can be minimised if the “Safety instructions” and the
“Intended use” are observed along with the whole of
the operating instructions.

5. Technical data

Safety goggles

Y P ettt RYFO001
Standard........cccooceiiiiin EN166:2001
Protection class.........ccocceiiiiiiiiiinnes F (low energy
........................................................ impact at 45 m/s)
Optical class.......cccceeviiieiieiiieee 1 (continual use
...................................................... without filter effect)
Protective class type ........coociiiiiiiiieee clear
Material:

Goggle lens ......ccceeeeeiiiiieieeeeee Polycarbonate
Frame ... Nylon
Manufacturer identification............c.ccccceeeveens ROYAL
Goggle lens .......cceeeiiiiiiieee ROYAL 1 F CE
Frame ......cocooiiiiini e ROYAL 166 F CE

Y P ettt RYEO0O1
Standard.........cccooeiiiiiiii EN352-1:2020
Weight ..o ca.150 g
Material:

Headband of the ear muffs..............ccccccininnnns POM
Capsule for ear cushions ............cccceoeciieeeeenee. PVC
Ear cushions .........cccccoeo i ABS

Damping values of the ear muffs

Frequency (Hz) 63 125 250 500

Median value
Mf (dB)

Standard
deviation Sf dB)

13,6 8.3 12,1 17.8

55 3.8 5 4,7

Assumed
protection value 8,1 4.5 7.1 13,1
APV (dB)

www.scheppach.com



Frequency (Hz) | 1000 | 2000 | 4000 | 8000

Median value
Mf (dB)

Standard
deviation Sf 3,5 52 55 6,7
(dB)

251 291 32,2 | 31,5

Assumed
protection value | 21,6 24,0 26,6 24,8
APV (dB)

H (dB)* | M (dB)* | L (dB)* |SNR (dB)*
Minimum
require- 12 11 9
ments
Value 24,2 16,6 9,9 19,3
Average 28,3 20 135 | 22,6
value
Standard 4 34 3.6 3.4
deviation

* H value (high level), M value (medium level), L value
(low level), SNR value (single number rating)

6. Unpacking

* Open the packaging and remove the accessory
carefully.

* Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the accessory for transport damage.

A\ ATTENTION
The device and the packaging are not children‘s
toys! Do not let children play with plastic bags,
films or small parts! There is a danger of choking
or suffocating!

7. Adjustment and use

Safety goggles

A WARNING! Check and clean the goggles be-
fore use. Scratched or damaged protective glass-
es impair visibility and offer only a reduced pro-
tective effect. Safety goggles with scratched or
damaged protective glasses should be replaced
immediately.

» Adjust the extensible headband of the safety gog-
gles to fit your head.

» Ensure that they fit comfortably and securely.

* When wearing the safety goggles, ensure that they
fit comfortably.

www.scheppach.com

Hearing protection

* Adjust the ear muffs to the largest head size by
pushing the muffs downwards to the end of the
headband.

» Pull the muffs apart a little to put them on.

» Adjust the ear muffs to the optimal size and a com-
fortable fit by pushing the muffs at the end of the
headband up or down. The muffs must completely
encapsulate the ears.

8. Cleaning and storage

Safety goggles

* Use a soft, damp and clean lens cloth to clean
the safety goggles. Never use petrol, solvents or
cleansers which can damage plastic.

» To disinfect the safety goggles, use only cleaning
agents that do not contain solvents or aggressive
substances.

» Do not exert strong pressure on the surfaces, as
this can cause scratches.

» After use, store and transport the safety goggles
in a clean, dry and UV-proof environment, e.g. in a
suitable spectacle case (not supplied).

Hearing protection

» Examine the components for damage and signs of
wear before each use.

» Use a moistened cloth to clean the ear muffs. Nev-
er use petrol, solvents or cleansers which can dam-
age plastic.

» To disinfect the ear muffs, use only cleaning agents
that do not contain solvents or aggressive sub-
stances.

» Store the ear muffs in a clean, dry environment
away from UV rays.

« If the ear cushions can no longer be cleaned or are
damaged, they should be disposed of and replaced.

- Remove the old ear cushions from the muffs and
replace them with new ones (see fig. 1).
- Order number: 391 0108 025

fig. 1

Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wear parts*: ear cushions

* may not be included in the scope of supply!
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9. Disposal and recycling

Notes for packaging

° The packaging materials are
(A »\ (& § recyclable. Please dispose of
%{:9 @A Q‘ packaging in an environmen-

tally friendly manner.
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1. Uvod

VYROBCE:

Jinhua Royal Technology Co., Ltd.

NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,

Cina

DOVOZCE:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

VAZENY ZAKAZNIKU,
PFejeme vam mnoho radosti a Uspé&chl pfi pouzivani
pfislusenstvi.

UPOZORNENI:

Vyrobce pfisluSenstvi nerudi podle platného zakona
o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které na
pfislusenstvi nebo jeho prostfednictvim vzniknou v
pfipadé:

* neodborné manipulace,

¢ Nedodrzovani navodu k obsluze,

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

» pouziti, které neni v souladu s uréenim

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prec¢téte cely
text ndvodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni
se s pfisluSenstvim a jeho pouzivani v souladu s ur-
¢enim.

Navod k obsluze obsahuje dllezité pokyny, jak s pfi-
sluSenstvim pracovat bezpeéné, odborné a ekono-
micky, abyste se vyhnuli rizikim, usetfili naklady za
opravy, omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost
a zivotnost pfislusenstvi.

Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine&né dodrzovat pfedpisy
své zemég, které plati pro pouzivani pfisluSenstvi.
Uchovavejte navod k obsluze u pfisluSenstvi v plas-
tovém obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim
a vlhkosti. Pfed zapoc&etim prace si jej musi kazdy
pracovnik obsluhy pfec€ist a peclivé jej dodrzovat.
Kromé bezpecnostnich pokynl, které jsou obsazeny
v tomto navodu k obsluze a zvlastnich predpist vasi
zeme, je pfi pouzivani konstrukéné stejného pfislu-
Senstvi zapotfebi dodrzovat vSeobecné uznavana
technicka pravidla.

Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpec-
nostnich pokynu.

16| Cz

2. Rozsah dodavky

* 1 ochranné bryle
¢ 1 chrani¢ sluchu
* Navod k obsluze

3. Pouziti v souladu s uréenim

Pfislusenstvi se smi pouzivat pouze v souladu s ur-
¢enim. Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim.
Za Skody nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou
na zakladé pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Soucdasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani
bezpec¢nostnich pokyn( a také montazni navod a
provozni pokyny v navodu k obsluze.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla pro
oblasti pracovniho Iékafstvi a bezpe&nostné technic-
ka pravidla.

Zmény pfisluSenstvi zcela vylu€uji ru€eni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

Respektujte prosim, Ze nase pfisluSenstvi neni podle
pouziti v souladu s ur€enim zkonstruovano pro ko-
mercéni, femesiné a pramyslové pouziti. Nepfebira-
me zodpovédnost v pfipadé, kdyz se pfisluSenstvi
pouzije v komercnich, femeslnych nebo primyslo-
vych provozech a pfi srovnatelnych €innostech.

Ochranné bryle

Ochranné bryle slouzi jako ochrana o&i.

Vyrobek odpovida normé& EN 166, tfidé ochrany F a
optické tfidé 1.

Typ zorniku je €iry. Tfida ochrany F znamena, Ze vy-
robek poskytuje vysokou pevnost proti naraziim ¢as-
tic s nizkou energii a vysokou rychlosti 45 m/s.

Nemaji-li ochranné Stity a nosné téleso stejné zkrat-
ky S, F, B a A, je tfeba celému zafizeni na ochranu
zraku pfifadit niZ8i oblast pouZiti. U velmi citlivych
jedincli mize dojit za urcitych okolnosti pfi dotyku
urcitych materialt s pokozkou k alergické reakci. Pro
tyto ochranné bryle nejsou k dostani nahradni dily ani
prisludenstvi. V pfipadé poskozeni ochrannych bryli
se jiz nesmi dale pouzivat. Pokud se ochranné bryle
pouzivaji pfes dioptrické bryle, mohou se na né pre-
naset mechanické uginky (napf. otfesy) a predstavo-
vat tak ohrozeni. Je-li zapotfebi mechanicka ochrana
pfi extrémnich teplotach, musi zafizeni na ochranu
zraku nést doplfikové oznaceni T (napt. FT, BT, AT).
Jinak se zafizeni na ochranu zraku smi pouzivat pou-
ze pfi pokojové teploté pro ochranu proti ¢asticim o
vysokeé rychlosti.
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Ochranu sluchu

Chrani¢ sluchu se pouziva k ochrané pfed hlukem a
rusivymi zvuky.

Ochranu sluchu Ize nastavit na velikosti S, M a L.

4. Bezpecénostni pokyny

Mista, ktera se tykaji bezpeénosti, jsme v tomto navo-
du k obsluze oznagili touto znackou: A.

A VAROVANI! Preététe si veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnost-
ni pokyny a instrukce.

Ochranné bryle

a) Ochranné bryle a obalovy material nejsou
hracka. Uchovavejte je mimo dosah déti a doma-
cich zvifat.

b) Obalovy material nenechte lezet bez dohledu.
Mohl by se pro déti stat nebezpe&nou hrackou.

c) Ochranné bryle chrante pred extrémnimi tep-
lotami, pfimym sluneénim svétlem, silnymi
otiesy, vysokou vlhkosti, mokrem, hoflavymi
plyny, vypary a rozpoustédly.

d) S ochrannymi brylemi manipulujte opatrné.
Udery, narazy nebo padem z jiz malé vysky se
mohou poskodit.

e) Upozornujeme, ze ochranné bryle mohou pfi
pFfimém kontaktu s ¢asteckami o vysoké rych-
losti (pokud se nosi na korekénich brylich)
pfenaset udery, a tim pfedstavovat nebezpeci
pro nositele.

f) Dbejte na to, ze nékteré materidly mohou u
citlivych osob vyvolat pfi kontaktu s ktzi aler-
gické reakce.

Ochranu sluchu

Aby byla zajisténa co nejvyssi uroven ochrany

a pohodli pfi noseni, je bezpodmineéné nutné

dodrzovat nasledujici informace a bezpeénostni

pokyny:

a) Dodrzujte vSechny instrukce a pokyny k montazi,
nastaveni a udrzbé chranice sluchu.

b) Chrani¢ sluchu chrani v oblastech, kde je oCeka-
van negativni dopad hluku.

¢) Chrani¢ sluchu je nutné nosit v hluénych oblas-
tech nepferuSované.

d) Chrani¢ sluchu se muze v dusledku pouziva-
ni opotfebovavat, a proto je nutné ho po pouziti
zkontrolovat, zda neobsahuje trhliny nebo netés-
nosti.

A VAROVANI! V pripadé nedodrzeni uvedenych
bezpeénostnich pokynii pro muslové chranice
sluchu muize byt vazné ohrozen ochranny ucinek.

e) K ¢isténi a dezinfekci chrani¢e sluchu nepouzi-
vejte chemikalie ani latky, které jsou pro uzivatele
Skodlivé.

f) Tento vyrobek se mGze plisobenim urgitych che-
mickych latek poSkodit. DalSi udaje je tfeba si vy-
Zadat od vyrobce.

g) Muslové chranie sluchu a zejména tésnici pol-
Stafe se mohou pouzitim opotfebovat, a proto by
se mély €asto kontrolovat, zda nevykazuji napfi-
klad znamky trhlin a netésnosti.

h) Obal tésnicich polstara s ,hygienickym potahem*
muZe ovlivnit akusticky vykon muslového chrani-
¢e sluchu.

Zbytkova rizika

Navzdory v&em pfijatym preventivnim opatfenim mo-
hou vzniknout zbytkova rizika, ktera nejsou zjevna.
Lze je minimalizovat, pokud budete spole¢né dodrzo-
vat ,bezpe&nostni pokyny“, ,pouziti v souladu s urce-
nym ucelem* a kompletni navod k obsluze.

5. Technické udaje

Ochranné bryle

YD ettt s RYFO001
NOMMA. ..o EN166:2001
Tfida ochrany ...................... F (naraz s nizkou energii
....................................................... o rychlosti 45 m/s)
Opticka tfida.......cccceeeeiieeee 1 (nepfetrzité pouziti
.......................................................... bez uc&inku filtru)
TYP ZOMNIKU ..o cGiry
Materialy:

SKIO DIyl ..o polykarbonat
RAM . nylon
Identifikace vyrobce ..........cccccciiiiiiii ROYAL
SKIO Bryli e ROYAL 1 F CE
RAM ..o ROYAL 166 F CE

YD ettt s RYE001
NOMMA. ..o EN352-1:2020
HMOtNOSt ... ca.150 g
Materialy:

Uchyt ochrany SIUCHU...........cccoovvveveieeieeeeeeene, POM
Kapsle pro tésnici polStar...........ccoccoeiiiiie. PVC
Tésnici POIStAT.......eeeieeeee e ABS

Hodnoty utlumu chrani€e sluchu
Frekvence (Hz) 63 125 250 500
Prdmérna hod-
nota Mf (dB) 13,6 8,3 12,1 17,8
Standardni od-
chylka Sf (dB)
Pfijata ochrana
APV (dB)

55 3,8 5 4,7

8,1 4,5 7,1 13,1
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Frekvence (Hz) 1000 | 2000 | 4000 | 8000 Ochranu sluchu
Praméma hod- » Chrani¢ sluchu nastavte na nejvétsi velikost hlavy
nota Mf (dB) 251 291 32,2 | 31,5 tak, Ze musle chrani¢e posunete na koncich oblou-
ku smérem dolu.
Standardni od- 35 592 55 6.7 « PFi nasazovani odtahnéte musle chranice sluchu
chylka Sf (dB) ‘ ’ ’ Y mirné od sebe.
Pfiiata ochran * Optimalniho a pohodiného usazeni chranice slu-
APJ\a/t(ad%(): ana 216 24,0 26,6 24,8 chu docilite tak, Ze musle chrani€e posunete na
koncich oblouku smérem nahoru nebo dold. Musle
H (dB)* | M (dB)* | L (dB)* |SNR (dB)* chrani€e sluchu pfi tom musi usi dokonale obklopit.
Minimalni 8. Cisténi a skladovani
pozada- 12 11 9
vek Ochranné bryle
Hodnota 24,2 16,6 9,9 19,3 » K &isténi ochrannych bryli pouzivejte vlhky, mékky
T a Cisty hadfik na €isténi bryli. Nikdy nepouzivejte
Stredni 283 20 135 226 benzin, rozpoustédla nebo &istici prostiedky, které
hodnota ’ ’ ’ Wy
narusuji umeélou hmotu.
Standardni 4 34 36 34 » Ochranné bryle dezinfikujte pouze pomoci pro-
odchylka ’ ’ ’ stfedku, které neobsahuji rozpoustédla ani ostré
chemikalie.
* Hodnota H / H Value (High Level), hodnota M/ M » Na povrchy nevyvijejte pFilis silny tlak, to mize vést
Value (Medium Level), hodnota L / L Value (Low k poskrabani.
Level), hodnota SNR / SNR Value (Single Number » Ochranné bryle po pouZiti skladujte a pfepravujte
Rating) v Cistém, suchém a pfed UV zafenim chranéném
prostfedi, napf. ve vhodném pouzdru na bryle (neni
6. Rozbaleni sougasti dodavky).
» Otevrete baleni a pfisluSenstvi opatrné vyjméte. Ochranu sluchu
» Odestrarite balici material a obalové a pfepravni po- » Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte soucasti z hle-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen). diska posSkozeni a znamek opotfebeni.
» Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny. « K ¢isténi chraniCe sluchu pouzivejte navlhéeny
» Zkontrolujte, zda se pfisluSenstvi pfi pfepravé ne- hadfik. Nikdy nepouZzivejte benzin, rozpoustédla
poskodilo. nebo distici prostfedky, které narusuji umélou hmo-
tu.
A POZOR » Chréani¢ sluchu dezinfikujte pouze pomoci pro-
Zarizeni a obalové materidly nejsou hracka! S stfedkl, které neobsahuji rozpoustédla ani ostré
plastovymi sacky, féliemi a drobnym dily si ne- chemikalie.
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto * Chrani¢ sluchu skladujte v &istém a suchém pro-
véci a uduseni! stfedi chranéném pfed UV zafenim.
* Nelze-li t&snici polStare jiz vycistit nebo jsou-li po-
7. Nastaveni a pouziti 8kozené, mély by se zlikvidovat a nahradit novymi.
- Staré tésnici polStafe odstrarfite z musli a na-
Ochranné bryle hradte je novymi (viz obr. 1).
A VAROVANI! Ochranné bryle pfed pouzitim - Objednaci Cislo: 391 0108 025

zkontrolujte a vycistéte. PoSkrabané nebo po-
Skozené zorniky ovliviuji viditelnost a poskytuji
uz jen silné omezeny ochranny uéinek. Ochranné
bryle s poskrabanymi nebo poskozenymi zorniky
je nutné ihned vymeénit.

» Vysuvné stranice ochrannych bryli nastavte na od-
povidajici velikost hlavy.

» Dbejte na bezpelné a pfijemné usazeni.

» Pfi noSeni ochrannych bryli dbejte na to, aby pfi-
jemné sedély.

Obr. 1

18| Cz

www.scheppach.com




Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku na-
sledujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano po-
uzivanim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na na-
sledujici dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Rychle opotfebitelné dily*: tésnici polstar

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!

9. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
Balici materialy jsou recyklo-

@ %‘h .é vatelné. Obaly prosim likvi-

dujte zpusobem Setrnym k Zi-
votnimu prostiedi.

Cz119
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1. Uvod

VYROBCA:

Jinhua Royal Technology Co., Ltd.

NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,

China

DOVOZCA:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

VAZENY ZAKAZNIK,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri pouZivani
prislusenstva.

UPOZORNENIE:

Vyrobca prisluSenstva neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na pris-

luSenstve alebo budu spdsobené prislusenstvom pri:

* neodbornej manipulacii,

* Nedodrziavanie navodu na obsluhu

» Opravy tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi

* pouziti v rozpore s uréenim

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitaj-
te cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ufahdit, aby ste sa oboz-
namili s prisluSenstvom a pouzivali ho v sulade s jeho
uréenymi moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje ddlezité pokyny, ako s
prislusenstvom bezpeéne, odborne a hospodarne
pracovat’ a ako zabranite nebezpecenstvam, usetrite
naklady na opravy, znizite ¢asy prestojov a zvysite
spolahlivost a Zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpec€nostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmienecne dodrziavat' predpi-
sy svojej krajiny platné pre pouzivanie prisluSenstva.
Navod na obsluhu uschovaijte pri prisluSenstve v plas-
tovom obale, aby bol chraneny pred Spinou a vlhkos-
tou. VSetci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred
zaciatkom prace preditat’ a starostlivo ho dodrziavat.
Okrem bezpec&nostnych upozorneni obsiahnutych
v tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov
vasej krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané
technické pravidla pre pouzivanie konstrukéne rovna-
kého prisluSenstva.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym ddjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Rozsah dodavky

* 1 Ochranné okuliare
¢ 1 Ochrana sluchu
* Navod na obsluhu

3. Pouzitie v sulade s uréenim

PrisluSenstvo sa smie pouzivat iba v sulade so svo-
jim uréenim. Kazdé iné pouzitie presahujuce uréenie
je povazované za pouzivanie v rozpore s uréenim.
Za 8kody z neho vzniknuté alebo poranenia akého-
kolvek druhu ruéi pouzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodr-
Ziavanie bezpecénostnych upozorneni, ako aj navodu
na montaz a prevadzkovych pokynov v navode na
obsluhu.

Okrem toho sa musia ¢o najdékladnejSie dodrziavat
predpisy na zabranenie urazom.

Musia sa dodrziavat’ aj iné vSeobecné pracovno-le-
karske a bezpe€nostno-technické pravidla.

Pri Skodach vzniknutych v désledku zmien sa vyluc€u-
je zaruka vyrobcu.

Dbajte, prosim, na to, Ze toto prisluSenstvo nebo-
lo v sulade s uréenim skons$truované na komercéné,
remeselné ani priemyselné pouzitie. Ak sa prislu-
Senstvo pouziva v komerénych, remeselnych alebo
priemyselnych podnikoch, ako aj na podobné €innos-
ti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Ochranné okuliare

Ochranné okuliare sluZia ako ochrana zraku.
Vyrobok odpoveda norme EN 166, triede ochrany F
a optickej triede 1.

Typ ochranného skla do okuliarov je Ciry. Trieda
ochrany F znamen4, Ze vyrobok ponuka vysoku odol-
nost proti ndrazom ¢astic s nizkou energiou a vyso-
kou rychlostou 45 m/s.

Ak priezory a drziaky nemaju rovnaku skratku S, F,
B a A, tak celému chrani€u o&i sa musi priradit’ nizsi
rozsah pouzitia. Za urcitych okolnosti sa u extrém-
ne citlivych os6b mdzu pri kontakte istych materia-
lov s pokozkou vyskytnut alergické reakcie. Pre tieto
ochranné okuliare nie su k dispozicii ziadne nahrad-
né diely alebo prislusenstvo. V pripade poskodenia
ochrannych okuliarov sa uz nesmu viac pouzivat. Ak
sa na korekénych okuliaroch nosia ochranné oku-
liare, mézu sa prenasat mechanické vplyvy (napr.
narazy) a to moze predstavovat ohrozenie. Ak je pri
extrémnych teplotach potrebna mechanicka ochrana,
chrani€¢ o&i musi niest pridavné oznacenie T (napr.
FT, BT, AT). V opaénom pripade sa smie chrani¢ oci
pouzivat iba pri izbovej teplote na ochranu proti €ias-
tockam letiacim vysokou rychlostou.
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Ochrana sluchu

Ochrana sluchu sluzi na ochranu pred hlukom a ru-
Sivym zvukom.

Ochrana sluchu sa da nastavit na velkosti S, M a L.

4. Bezpeénostné upozornenia

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa ty-
kaju va$ej bezpecénosti, opatrili touto znackou: A.

A VYSTRAHA! Preéitajte si vietky bezpeénostné
upozornenia a pokyny.

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Ochranné okuliare

a) Ochranné okuliare a baliaci material nie su
hracky. Zabrante pristupu deti a domacich zvie-
rat.

b) Nenechavajte baliaci material bez dozoru. Ten
by sa mohol stat pre deti nebezpeénou hrackou.

c) Chrante ochranné okuliare pred extrémnymi
teplotami, priamym sineénym ziarenim, sil-
nymi otrasmi, vysokou vihkost'ou, horlavymi
plynmi, parami a rozpustadlami.

d) S ochrannymi okuliarmi zaobchadzajte opatr-
ne. M6Zu sa poskodit narazmi, idermi alebo pad-
mi z nizkej vysky.

e) Dbajte na to, aby ochranné okuliare pri pria-
mom kontakte s vysokorychlostnymi ¢astica-
mi (ked’ sa nosia na dioptrickych okuliaroch)
mozu prenasat’ narazy a tym predstavovat’ ne-
bezpecenstvo pre nositela.

f) Dbajte na to, ze niektoré materialy moézu u cit-
livych osoéb vyvolat’ pri kontakte s pokozkou
alergické reakcie.

Ochrana sluchu

Na zaruéenie vysokej ochrany a pohodlia pri no-

seni je bezpodmieneéne potrebné dodrziavat’

nasledujuce informacie a bezpeénostné upozor-
nenia:

a) Dodrziavajte vSetky pokyny a upozornenia tyka-
juce sa montaze, nastavenia a udrzby ochrany
sluchu.

b) Ochrana sluchu chrani v oblastiach, kde sa oca-
kava ruSenie v désledku hluku.

¢) Ochrana sluchu sa v hluénych oblastiach musi
nosit’ bez prerusenia.

d) Ochrana sluchu sa mdze opotrebovat pouzivanim
a musi sa preto pravidelne po pouziti skontrolovat
ohladom trhlin a netesnosti.

A VYSTRAHA! Nedodrzanie bezpeénostnych

upozorneni pre chrani¢e sluchu méze vazne na-
rusit’ ochranny ucinok.
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e) Na Cistenie a dezinfekciu ochrany sluchu nepou-
Zivajte Zziadne chemikalie alebo substancie, ktoré
su Skodlivé pre pouzivatela.

f) Tento produkt méze byt ohrozeny niektorymi che-
mickymi substanciami. Dalie Gdaje by ste mali
Ziadat od vyrobcu.

g) Chrani€e sluchu a obzvlast tesniace vankuSiky
sa mobzu pri pouzivani opotrebovat, a preto by sa
mali ¢asto kontrolovat napr. ohfadom prasklin a
netesnosti.

h) Zakrytie tesniaceho vankus$ika ,hygienickymi po-
tahmi“ méze zhorsit akusticku vykonnost' chrani-
¢ov sluchu.

Zvyskoveé rizika

Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat' zvySkové rizika, ktoré nie su o€ividné. Daju sa mi-
nimalizovat, ak sa spolu dodrziavaju ,bezpec&nostné
upozornenia“ a ,pouzitie v sulade s ur€enim®, ako aj
navod na obsluhu.

5. Technické udaje

Ochranné okuliare

YD ettt s RYFO001
NOMMA. ..o EN166:2001
Trieda ochrany.........cccceoviineeennis F (naraz s nizkou
......................................................... energiou 45 m/s)
Opticka trieda............c....... 1 (nepretrzité pouzivanie
................................ bez ug&inku filtra) typ ochranného
SKI . Ciry
Materialy:

Okuliaroveé skIo..........cooieeiiiiiiiiiees Polykarbonat
RAM . Nylon
Identifikacia vyrobcu ..........cccccooiiiiiiiiii. ROYAL
Okuliarové sklo...........cccoecvveriieeininenn. ROYAL 1 F CE
RAM ..o ROYAL 166 F CE

YD ettt RYE001
NOMMA. ..o EN352-1:2020
HmMOotnost ... ca.150 g
Materialy:

Strmen drziaka ochrany sluchu ......................... POM
Musle pre tesniace vankusSiky............ccccoeeeeee. PVC
Tesniace vanKUSIKY ........cccceeeiiiiiiiiiae e ABS

Hodnoty timenia ochrany sluchu

Frekvencia (Hz) 63 125 | 250 | 500
;Sdtlge)dné hodnota Mf 136 | 83 | 121 | 17,8
f;agffggr)‘a odehyl- | 55 | 38 | 5 | 47
ettty | 1| 45 | 71 1
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Frekvencia (Hz) | 1000 | 2000 | 4000 | 8000

Stredna hodno-

ta Mf (dB) 251 291 32,2 | 31,5

Standardna od-

chylka Sf (dB) 35 | %2 | 55 | 67

Predpokladana
ochrana APV 21,6 24,0 26,6 24.8
(dB)

H (dB)* | M (dB)* | L (dB)* |SNR (dB)*
Minimalna 12 11 9
poziadavka
Hodnota 24,2 16,6 9,9 19,3
Stredna 28,3 20 135 | 22,6
hodnota
Standardna
odchylka 4 3,4 3,6 3,4

* H-hodnota/H Value (High Level), M-hodnota/M Va-
lue (Medium Level), L-hodnota/L Value (Low Level),
SNR-hodnota/SNR Value (Single Number Rating)

6. Vybalenie

» Otvorte balenie a opatrne vyberte prisluSenstvo.

» Odstrante baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

» Skontrolujte prisluSsenstvo ohladom poskodeni
spbsobenych prepravou.

A POZOR

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami a malymi dielmi! Existuje nebezpeéen-
stvo prehltnutia a zadusenia!

7. Nastavenie a pouzivanie

Ochranné okuliare

A VYSTRAHA! Skontrolujte a vyéistite ochranné
okuliare pred pouzivanim. PosSkriabané a posko-
dené ochranné skla do okuliarov ohrozuju zrak
a poskytuju uz len velmi maly ochranny ucéinok.
Ochranné okuliare s poskrabanymi alebo posko-
denymi ochrannymi sklami sa musia okamzite
vymenit.

» Nastavte vysuvatelny strmen ochrannych okuliarov
na prislusnu velkost Vasej hlavy.

 Zaistite bezpe€né a pohodiné nosenie.

» Pri noseni ochrannych okuliarov dbajte na to, aby
pohodine sedeli.

www.scheppach.com

Ochrana sluchu

» Nastavte ochranu sluchu na najvacsiu velkost hla-
vy, priom posuniete konce strmefia na chrani¢och
sluchu smerom dole.

* Pri nasadzovani chrani€ov sluchu ich jemne od-
tiahnite.

» Prispbsobte optimalne a pohodIné nosenie chrani-
€ov sluchu, pri€¢om budete posuvat chrani¢e sluchu
na koncoch strmefia smerom nahor alebo nadol.
Chrani€e sluchu musia pritom usi Uplne zakryvat.

8. Cistenie a skladovanie

Ochranné okuliare

* Na dcistenie ochrannych okuliarov pouzite vlhku,
makku a Cistu Cistiacu handriCku na okuliare. Nik-
dy nepouzivajte benzin, rozpustadlo alebo CistiCe,
ktoré pésobia na plasty.

» Dezinfikujte ochranné okuliare len tymi prostried-
kami, ktoré neobsahuju Ziadne rozpustadla alebo
silné chemikalie.

» Na povrchy nevyvijajte prilis silny tlak, méze viest
ku Skrabancom.

» Ulozte ochranné okuliare po pouziti do €istého, su-
chého prostredia chraneného pred UV-zZiarenim,
ako napr. vo vhodnom puzdre na okuliare (nie je v
rozsahu dodavky).

Ochrana sluchu

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte komponenty
ohfadom poSkodeni a znamok opotrebovania.

» Na cistenie ochrany sluchu pouzivajte vlhku han-
dri¢ku. Nikdy nepouzivajte benzin, rozpustadlo ale-
bo CistiCe, ktoré pdsobia na plasty.

» Dezinfikujte ochranu sluchu len tymi prostriedkami,
ktoré neobsahuju Ziadne rozpustadla alebo silné
chemikalie.

» Ulozte ochranu sluchu po pouziti do Cistého, su-
chého prostredia chraneného pred UV-ziarenim.

* Ak nie je viac mozné vycistit tesniace vankusiky
alebo su poSkodené, mali b sa zlikvidovat a vyme-
nit za nové.

- Odstrarnite staré tesniace vanku$iky zo slucha-
diel a vymeirite tieto za nové (pozri obr. 1).
- Objednavacie ¢islo: 391 0108 025

Obr. 1
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Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, ze pri tomto produkte pod-
liehaju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo
prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely
su potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Tesniace vanku-
Siky

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

9. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju re-

@ %‘h @ cyklovat. Prosim, likvidujte

balenia ekologicky.
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1. Bevezetés

GYARTO:

Jinhua Royal Technology Co., Ltd.

NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,

Kina

BEVEZETO:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

KEDVES UGYFELUNK!
Sok 6romet és sikert kivanunk a tartozék hasznala-
tahoz.

MEGJEGYZES:

A tartozék gyartéja a hatalyos termékfelelésségi tor-
vény szerint nem felelés a tartozékon esett vagy a
tartozék altal okozott karokért a kovetkezé esetekben:
« szakszer(tlen kezelés,

* A kezelési utmutatd be nem tartasa,

* llletéktelen javitas.

* nem rendeltetésszeri hasznalat

Vegye figyelembe a kdvetkezdket:

Az bsszeszerelés és Uzembe helyezés elétt olvassa
el a teljes kezelési utmutatot.

Kezelési utmutaténkbél megismerheti a tartozékot,
és elsajatithatja a rendeltetésszerli hasznalatdhoz
sziikséges ismereteket.

A kezelési utmutatd fontos informaciokat tartalmaz
arrol, hogyan dolgozhat a tartozékkal biztonsagosan,
szakszer(ien és gazdasagosan, hogyan kertilheti el a
baleseteket, cstkkentheti a javitasi kdltségeket és az
id6kieséseket, és ndvelheti a tartozék megbizhatésa-
gat és élettartamat.

A jelen kezelési utmutatdé biztonsagi rendelkezése-
in tul feltétlendl tartsa be az orszagaban a tartozék
hasznalataval kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.
A szennyezbdés és nedvesség ellen miianyag tokba
csomagolt kezelési utmutatot a tartozék kézelében
tarolja. Munkaba allas el6tt minden kezeld olvassa el,
és gondosan tartsa be el8irasait.

A jelen kezelési utmutatd biztonsagi utasitasain és
orszaga specialis el6irasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu tartozékok uzemeltetésére vonatkozo &l-
talanosan elismert miiszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem
vették figyelembe a jelen utmutatot és a biztonsagi
utasitasokat.
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2. Szallitott elemek

* 1 darab véddszemiiveg
« 1 darab hallasvédd
« Kezelési utmutaté

3. Rendeltetésszerii hasznalat

Csak a rendeltetésének megfelel6en hasznélja a tar-
tozékot. Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendelte-
tésszerlinek mindsil. Az ebbél fakadoé minden kareért
és sérulésért nem a gyartd, hanem a felhasznald/
kezel6 viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer( hasznalat része a biztonsagi uta-
sitdsok betartasa, valamint a kezelési Utmutatéoban
foglalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa
is.

Ezenfelll a lehetd legszigorubban be kell tartani a
balesetmegel6zési elGirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl mun-
kaegészségugyi és biztonsagtechnikai szabalyokat
is.

Ha a tartozékon valtoztatast hajt végre, az ebbdl ere-
dé karokeért a gyartd nem vallal felelésséget.

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy ezt a tartozékot ren-
deltetése szerint nem Kkisipari, kéziipari vagy ipari
hasznalatra tervezték. Semmilyen felel6sséget nem
vallalunk, ha a tartozékot kisipari, kéziipari vagy ipa-
ri, valamint ezekkel egyenértékl tevékenységekhez
hasznaljak.

Védoészemiiveg

A védbészemiiveg a szemek védelmére szolgal.

A termék megfelel az EN 166 szabvany F védelmi
osztalyanak és az 1. optikai osztalynak.

A szemdiveglencse tipusa viztiszta. Az F védelmi
osztaly azt jelenti, hogy a termék magas ellenalloké-
pességgel bir az alacsony energiaju és 45 m/s nagy
sebesseégl részecskékkel szemben.

Ha a lencse és a tartéelem nem ugyanazzal a révid
jeldléssel rendelkezik: S, F, B és A, akkor a teljes
szemvédb eszkdzt az alacsonyabb alkalmazasi te-
rilethez kell besorolni. Kilébnésen érzékeny szemé-
lyeknél eléfordulhat, hogy egyes anyagok bizonyos
kérilmények kozoétt allergias reakciét valtanak ki a
bdrrel érintkezve. Ehhez a véd&szemiiveghez nem
kaphatok pétalkatrészek vagy tartozékok. Ha a védé-
szemiveg megseérul, nem szabad tovabb hasznalni.
Ha a véddszemiiveget korrekcios szemiveg folott vi-
seli, akkor az eszkdz atadhatja a mechanikai hataso-
kat (pl. Utést, I6kést), ami veszélyt jelent. Ha széls6-
séges hémérséklet mellett szilkséges a mechanikai
védelem, akkor a szemvédé eszkdznek rendelkeznie
kell T kiegészité jeldléssel (pl. FT, BT, AT).
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Egyéb esetben a szemvéd eszkdz csak szokvanyos
kérnyezeti h6mérsékleten hasznalhaté nagy sebes-
ségli részecskékkel szembeni védelem gyanant.

Hallasvédd

A hallasvédé a zaj és a zavaré zajok elleni védelem-
re szolgal.

A hallasvédo6 beallithatd S, M és L méretre.

4. Biztonsagi utasitasok

A jelen kezelési utasitasban az On biztonsagaval
kapcsolatos helyeket ez a szimbolum jeldli: A.

A FIGYELMEZTETES! Az 6sszes biztonsagi uta-
sitast és utmutatot olvassa el.

Az O6sszes biztonsagi utasitast és utmutatoét oriz-
ze meg késébbi hasznalat céljaboél.

Védészemiiveg

a) A véddészemiiveg és a csomagoléanyag nem
jaték. Tartsa tavol gyermekektél és haziallatoktol.

b) A csomagoléanyagot ne hagyja szanaszét
heverni. Ez veszélyes jaték lehet a gyermekek
szédmara.

c) Védje a védészemiiveget a szélséséges ho-
mérsékletektdl, koézvetlen napfénytdl, erés
vibraciotél, magas paratartalomtol, nedves-
ségtol, gyulékony gazoktol, g6zoktol és oldo-
szerektdl.

d) Ovatosan banjon a védészemiiveggel. Loké-
sek, utések vagy mar kis magassagbdl térténd
leejtés miatt is megsérulhet.

e) Ugyeljen arra, hogy ha a védészemiiveg koz-
vetlen érintkezésbe keril nagy sebesséqgii ré-
szecskékkel (ha korrekciéos szemiiveg folott
viselik), atviheti az utéseket, ami veszélyt je-
lenthet a viseldjére.

f) Vegye figyelembe, hogy bizonyos anyagok
borrel érintkezve allergias reakciokat valthat-
nak ki arra érzékeny személyeknél.

Hallasvédd

A leheté legmagasabb szintii védelem és kénye-

lem biztositasa érdekében elengedhetetlen a

kovetkezd informaciok és biztonsagi utasitasok

betartasa:

a) Tartsa be az 6sszes utasitast és megjegyzést a
hallasvédo felszerelésére, bedllitasara és karban-
tartasara vonatkozéan.

b) A hallasvédé olyan terileteken nyujt védelmet,
ahol zaj zavaré hatasara lehet szamitani.

c) A hallasvédét a zajos terlleteken folyamatosan
viselni kell.

d) A hallasvédd hasznalat soran kopasnak van kité-
ve, ezért hasznalat utan rendszeresen ellenérizni
kell, hogy nem mutatkoznak-e rajta repedések
vagy témitetlen helyek.

A FIGYELMEZTETES! A fiilvédére vonatkozé biz-
tonsagi utasitasok figyelmen kiviil hagyasa eré-
sen ronthatja a véddhatast.

e) A hallasvédd tisztitasahoz és fertétlenitéséhez ne
hasznaljon a felhasznal6 szamara karos vegysze-
reket és anyagokat.

f) Ezt a terméket bizonyos vegyi anyagok karosit-
hatjak. Tovabbi informaciéért forduljon a gyarto-
hoz.

g) A fulvéddk, kuléndsen a fllparnak hasznalat so-
ran kopasnak vannak kitéve, ezért ezeket gyakran
ellendrizni kell példaul repedések és tomitetlen-
ség szempontjabal.

h) A flulparna ,higiénikus bevonattal” térténé bebori-
tasa ronthatja a fulvédé akusztikai teljesitményét.

Fennmaradé kockazatok

A nem nyilvanval6é fennmaradé kockazatok minden
elévigyazatossag ellenére sem szintetheték meg.
Ezek minimalisra csokkenthet6k azonban a ,Bizton-
sagi utasitasok”, a ,Rendeltetésszerii hasznalat” és a
kezelési utmutat6 egyuttes betartasaval.

5. Miiszaki adatok

Védészemiiveg

THPUS ettt RYFO001
SZabVaNnY .....coooiiiiiiiei e EN166:2001
Védelmi osztaly .......cccceeeeee. F (45 m/s-os, alacsony
......................................................... energiaju utések)
Optikai osztaly........c..ccccceeeeenne. 1 (folyamatos viselés
...................................................... sz(ré hatas nélkil)
Lencse tipusa......coooeiueieeeieiiiiiieeeeee e Viztiszta
Anyagok:

Szemiliveglencse........occoveeeeeiiiiiiieeene Polikarbonat
Keret. ... i Nejlon
Gyartdi azonositd.......coocvveeiiiiiiiieee e ROYAL
Szemiiveglencse........ooccceeeeeieiiienennn. ROYAL 1 F CE
Keret.....coooieiiiiiiieee e ROYAL 166 F CE
Hallasvédd

THPUS ettt RYEO0O1
SZabVany.......oooiciiiieii e EN352-1:2020
TOMEY ceeieiiieee e ca.150 g
Anyagok:

A hallasvédd tartdja.........oooeeeeeieiiiiiiiieeeieee
Csillapitd parnak tokja
TOMIOPArNG ..cceeeieiiee e
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A hallasvédo csillapitasi értékei
Frekvencia (Hz) 63 125 250 500

Mf kbzépérték

(dB) 13,6 8.3 12,1 17.8

Sf szabvanyos
eltérés (dB)

APV feltétele-
zett védelem 8,1 4.5 7.1 13,1
(dB)

55 3.8 5 4,7

Frekvencia (Hz) | 1000 | 2000 | 4000 | 8000

Mf kézépérték
(dB)

251 29,1 32,2 | 31,5

Sf szabvanyos

eltérés (dB) 35 | 52 | 55 | 67

APV feltétele-
zett védelem 21,6 24,0 26,6 24.8
(dB)

H (dB)* | M (dB)* | L (dB)* |SNR (dB)*
Minimalis
kovetel- 12 1 9
mény
Ertek 24,2 16,6 9,9 19,3
Kozéper- | 983 20 135 | 22,6
ték
Szoras 4 3,4 3,6 3,4

* H-érték/H Value (High Level), M-érték/M Value (Me-
dium Level), L-érték/L Value (Low Level), SNR-ér-
ték/SNR Value (Single Number Rating)

6. Kicsomagolas

» Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
tartozékot.

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi és szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellenérizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.

» Ellendrizze, hogy nincsenek-e szallitasi sérilések
a tartozékon.

A FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kékkal, foliakkal és apré részekkel jatsszanak!
Lenyelés és fulladas veszélye all fenn!
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7. Beallitas és hasznalat

Védoészemiiveg

A FIGYELMEZTETES! Hasznalat el6tt ellenériz-
ze és tisztitsa meg a védészemiiveget. A karcos
vagy sérilt lencsék rontjak a lathatésagot, és
csak jelentésen cs6kkent véd6éhatast nyujtanak.
A karcos vagy sérilt lencséjii védészemiiveget
azonnal ki kell cserélni.

« Allitsa be a védészemiiveg kihtizhatd szarat a feje
méretének megfeleléen.

» Gondoskodjon a biztos és kényelmes elhelyezke-
désrél.

» A védbszemiiveg viselésekor Ugyeljen arra, hogy
kényelmes legyen.

Hallasvédé

« Allitsa be a hallasvédét a legnagyobb fejméretre
ugy, hogy lecsusztatja a fllvédé tokokat a szarak
végeén.

* Amikor felteszi, kissé huzza el egymastdl a fulvédd
tokokat.

« Allitsa be a hallasvédé optimalis és kényelmes
helyzetét ugy, hogy felfelé vagy lefelé csusztatja a
fulvédd tokokat a szarak végén. A flilvédd toknak
teljesen be kell fednie a fulét.

8. Tisztitas és tarolas

Védoészemiiveg

» A védbszemiuveg tisztitdsahoz hasznaljon nedves,
puha és tiszta szemivegtisztité kendét. Soha ne
hasznaljon benzint, tisztito- vagy oldoszereket, mi-
vel ezek kikezdhetik a miianyag alkatrészeket.

» A védbszemiiveget csak olyan anyagokkal fert6t-
lenitse, amelyek nem tartalmaznak oldészert vagy
er8s vegyszereket.

* Ne gyakoroljon tulzott nyomast a fellletekre, mivel
ez karcoldsokhoz vezethet.

» Hasznalat utan tarolja a véd6észemuveget tiszta,
szaraz, UV-sugarzastdl védett kérnyezetben, pél-
daul megfelel6 szemilvegtokban (nincs a szallitott
elemek kozott).

Hallasvédé

* Minden hasznalat el6tt ellenérizze az alkatrészeket
sérllések és kopasi jelenségek szempontjabal.

* A halldsvédd tisztitdsahoz nedves kend6t hasz-
naljon. Soha ne hasznaljon benzint, tisztito- vagy
oldészereket, mivel ezek kikezdhetik a mianyag
alkatrészeket.

» A hallasvédét csak olyan anyagokkal fertétlenitse,
amelyek nem tartalmaznak oldészert vagy erés
vegyszereket.

» Tarolja a hallasvédét tiszta, szaraz, UV-sugarzas-
tél védett kornyezetben.
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» Ha a flulparnak mar nem tisztithatok vagy sériltek,
akkor artalmatlanitani kell 6ket, és ki kell cserélni
Ujakra.

- Tavolitsa el a régi flllparnakat a tokokbdl, és cse-
rélje ki ujakra (lasd 1. &bra).
- Rendelési szam: 391 0108 025

1. &bra

Szervizinformaciék

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovet-
kez6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopas-
nak kitett elemek, illetve a kovetkezé alkatrészekre
hasznalati anyagokként van sziikség.

Kopasnak kitett alkatrészek™: tdomitéparna
* nem szerepel kotelezéen a szallitott elemek kdzott!

9. Artalmatlanitas és ajrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

° A csomagoldéanyagok Ujra-

A VA # hasznosithatok. Kérjik, artal-

%{:9 %ﬂ \‘\" matlanitsa a csomagolasokat

kérnyezetbarat modon.
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1. Wprowadzenie

PRODUCENT:

Jinhua Royal Technology Co., Ltd.

NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,

Chiny

DYSTRYBUTOR:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

SZANOWNY KLIENCIE,
Zyczymy duzo satysfakciji i powodzenia podczas ko-
rzystania z osprzetu.

WSKAZOWKA:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialno-

Sci cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za

szkody powstate przy tym osprzecie lub przez ten

osprzet w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

» Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi,

» Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieau-
toryzowanych specjalistow

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

Przestrzegac¢:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie panstwo caty tekst instrukcji obstugi.
Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu utatwienie
poznania osprzetu i mozliwosci jego wykorzystania
zgodnego z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym osprzetem oraz sposobu unikania zagro-
zen, oszczednosci kosztéw napraw, redukcji czaséw
przestoju i zwiekszenia niezawodnosci i trwatosci
osprzetu.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
W niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegaé
przepiséw danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji osprzetu.

Instrukcje obstugi przechowywacé przy osprzecie, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czyta¢ jg przed przystgpieniem do pracy i doktadnie
jej przestrzegac.

Oprocz wskazoéwek bezpieczehstwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji obstugi i specjalnych przepiséw da-
nego kraju nalezy przestrzega¢ ogdlnie uznanych za-
sad technicznych dotyczgcych eksploatacji osprzetu
o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpie-
czenstwa.

2. Zakres dostawy

* 1 Okulary ochronne
» 1 Nauszniki ochronne
* Instrukcja obstugi

3. Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem

Osprzet wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce
z tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpo-
wiada uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie rowniez przestrzeganie wskazowek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazoéwek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzega¢ obo-
wigzujgcych przepisow dotyczgcych zapobiegania
nieszczesliwym wypadkom.

Podobnie zaleca sie przestrzeganie wszelkich innych
0golnych zasad z dziedziny medycyny pracy i bezpie-
czenstwa technicznego.

Samowolne modyfikacje osprzetu wykluczajg odpo-
wiedzialnos¢ producenta za spowodowane tym szko-

dy.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem
osprzet nie zostat skonstruowany do uzytku ko-
mercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
osprzet jest stosowany w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podob-
nych dziatalnosci.

Okulary ochronne

Okulary ochronne stuzg jako ochrona oczu.

Produkt jest zgodny z normg EN 166, klasg ochrony
F i klasg optyczna 1.

Typ obiektywu jest czysty. Klasa ochrony F oznacza,
ze produkt oferuje wysokg odpornos¢ na uderzenia
czastek o niskiej energii i duzej predkosci 45 m/s.

Jezeli szybki i ramka nie posiadajg tego samego
oznaczenia S, F, B i A, cate okulary ochronne nalezy
przyporzgdkowaé¢ do bardziej ograniczonego obsza-
ru zastosowania. U oséb bardzo wrazliwych mogg
ewentualnie wystapi¢ reakcje alergiczne na skutek
kontaktu skory z okreslonymi materiatami. Dla tych
okularéw ochronnych nie sg dostepne czesci zamien-
ne ani akcesoria. W przypadku uszkodzenia okula-
réw ochronnych nie wolno ich uzywaé. Jezeli okulary
ochronne sg natozone na okulary korekcyjne, mogag
wystepowac czynniki mechaniczne (np. uderzenia),
ktére powodujg zagrozenie.
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Jezeli ochrona mechaniczna jest wymagana w eks-
tremalnych temperaturach, okulary ochronne musza
mie¢ oznaczenie dodatkowe T (np. FT, BT, AT). W
przeciwnym razie okulary ochronne mogg by¢ uzyt-
kowane tylko w temperaturze otoczenia do ochrony
przed uderzeniami czgsteczek o duzej predkosci.

Nauszniki ochronne

Nauszniki ochronne stosuje sie w celu ochrony przed
hatasem i niepokojacymi dzwiekami.

Nauszniki ochronne mozna dopasowa¢ do rozmia-
row S, MiL.

4. Wskazowki dotyczace bezpie-
czenstwa

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg
bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty oznaczone na-
stepujgcym znakiem: A.

A OSTRZEZENIE! Przeczytaé wszystkie wska-
z6wki bezpieczenstwa i instrukcje.
Przechowywaé na przyszios¢ wszystkie wska-
z6wki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Okulary ochronne

a) Okulary ochronne i material opakowania nie
sa zabawkami. Trzyma¢ z dala od dzieci i zwie-
rzat domowych.

b) Nie nalezy pozostawia¢ materialow opakowa-
niowych lezacych bez nadzoru. To moze staé
sie niebezpieczng zabawkg dla dzieci.

c) Chroni¢ okulary ochronne przed ekstremalny-
mi temperaturami, bezposrednim dziataniem
promieni stonecznych, silnymi wibracjami,
wysoka wilgotnoscia, wilgocia, gazami palny-
mi, parami i rozpuszczalnikami.

d) Ostroznie obchodzi¢ sie z okularami ochron-
nymi. Mozna je uszkodzi¢ przez wstrzgsy, ude-
rzenia lub upadek z juz niskiej wysokosci.

e) Nalezy pamietaé, ze w bezposrednim kon-
takcie z szybkoobrotowymi czasteczkami (w
przypadku noszenia okularéw ochronnych na
okularach recepturowych), moga one przeno-
si¢ wstrzgsy i tym samym stanowi¢ zagroze-
nie dla uzytkownika.

f) Nalezy pamietac, ze niektére materialy moga
powodowac reakcje alergiczne u oséb wrazli-
wych w przypadku kontaktu ze skéra.

Nauszniki ochronne

W celu zapewnienia najwyzszego mozliwego po-
ziomu ochrony i komfortu noszenia, nalezy ko-
niecznie przestrzegaé nastepujacych informacji i
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa:
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a) Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji i wska-
z6éwek dotyczacych instalacji, ustawiania i kon-
serwacji nausznikéw ochronnych.

b) Nauszniki ochronne zapewniajg ochrone w miej-
scach, gdzie hatas moze by¢ ucigzliwy.

c) Nauszniki ochronne muszg by¢ noszone bez
przerwy w hatasliwych miejscach.

d) Nauszniki ochrony moga ulec zuzyciu w trakcie
uzytkowania i dlatego po ich uzyciu nalezy je re-
gularnie sprawdzac¢ pod katem pekniec¢ lub niesz-
czelnosci.

A OSTRZEZENIE! Niezastosowanie sie¢ do wska-
zéwek dotyczacych bezpieczenstwa dla nausz-
nikébw ochronnych moze powaznie ostabi¢ ich
dziatanie ochronne.

e) Do czyszczenia i dezynfekcji nausznikéw ochron-
nych nie nalezy uzywac¢ $rodkéw chemicznych
ani substancji szkodliwych dla uzytkownika.

f) Ten produkt moze ulega¢ dziataniu niektérych
substancji chemicznych. Dalsze informacje nale-
zy uzyskac¢ od producenta.

g) Nauszniki, a zwtaszcza poduszki uszczelniajgce,
moga sie zuzywaé podczas uzytkowania i dlate-
go nalezy je czesto sprawdzaé pod katem sladow,
np. peknie¢ i nieszczelnosci.

h) Zawiniecie poduszek uszczelniajgcych w ,higie-
niczne ostony” moze mie¢ wptyw na wiasciwosci
akustyczne nausznikéw.

Ryzyka szczatkowe

Pomimo wszystkich podjetych srodkéw ostroznosci,
moga wystepowac niewidoczne ryzyka szczatkowe.
Mozna je zminimalizowa¢, przestrzegajgc informaciji
zawartych w rozdziatach ,Instrukcje bezpieczenstwa”
i ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem” oraz w ca-
tej instrukcji obstugi.

5. Dane techniczne

Okulary ochronne

YD ettt s RYFO001
NOIMA. ..o EN166:2001
Klasa ochrony .........cccccceeenins F (uderzenie o matej
............................................................. energii 45 m/s)
Klasa optyczna..........ccccceeeennes 1 (ciggte uzytkowanie
........................................................... bez efektu filtra)
TYp SZYBKi...eeeieeieieeee przezroczysta
Materiaty:

SOCZEWKA ...ooiiiiiiiiee e Poliweglan
RaMKa ....oooiii Nylon
Identyfikacja producenta...........cccceeieeiineeen. ROYAL
SOCZEWKA ... ROYAL 1 F CE
Ramka .......cccooeiiiiniiiicceeen ROYAL 166 F CE
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Nauszniki ochronne

YD et s RYE001
NOIMA. ..o EN352-1:2020
Waga ..o ca.150 g
Materiaty:

Klips mocujgcy nausznikdw ochronnych ........... POM
Kapsutka do poduszki uszczelniajacej ............... PVC
Podktadka uszczelniajgca.......ccccooecveeeeeiiiiiieennn. ABS

Wartosci ttumienia nausznikéw ochronnych

Czestotliwosé

(Hz) 63 125 250 500

Srednia wartosé

M (dB) 13,6 8.3 12,1 17,8

Odchylenie
standardowe Sf 5,5 3,8 5 4,7
(dB)

Zakfadana
ochrona APV 8,1 4.5 7.1 13,1
(dB)

Czestotliwosé

1000 | 2000 | 4000 | 8000
(Hz)

Srednia wartosé

M (dB) 251 291 32,2 | 31,5

Odchylenie
standardowe Sf 3,5 52 55 6,7
(dB)

Zakfadana
ochrona APV 21,6 24,0 26,6 24,8
(dB)

H (dB)* | M (dB)* | L (dB)* |SNR (dB)*
Wymog 12 11 9
minimalny
Wartosé 24,2 16,6 9,9 19,3
Wartos¢ 28,3 20 135 | 22,6
Srednia
Odchyle-
nie stan- 4 3,4 3,6 3,4
dardowe

* Warto$¢ H / H value (high level), wartos¢ M / M va-
lue (medium level), wartos¢ L / L value (low level),
warto$¢ SNR / SNR level (Single Number Rating)

6. Rozpakowanie
» Otworzy¢ opakowanie i wyjgé ostroznie osprzet.

* Usungé materiat opakowaniowy oraz zabezpie-
czenia opakowania transportowe (jesli wystepujg).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
» Sprawdzi¢ osprzet pod katem uszkodzeh trans-
portowych.

A UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie mo-
ga stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie
wolno bawié¢ sie workami z tworzywa sztuczne-
go, foliami i drobnymi elementami! Istnieje nie-
bezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

7. Ustawianie i uzytkowanie

Okulary ochronne

A OSTRZEZENIE! Przed uzyciem nalezy spraw-
dzi¢ i wyczysci¢ okulary ochronne. Porysowane
lub uszkodzone soczewki zmniejszajg widocz-
nos¢ i zapewniajg jedynie znacznie mniejszy
efekt ochronny. Okulary ochronne z porysowa-
nymi lub uszkodzonymi soczewkami musza by¢
natychmiast wymienione.

* Nalezy dopasowa¢ wysuwane uchwyty okularéw
ochronnych do odpowiedniego rozmiaru gtowy.

» Nalezy upewnic sie, ze fotel jest bezpieczny i wy-
godny.

* Podczas noszenia okularéw ochronnych nalezy
upewni¢ sie, ze sg one wygodnie dopasowane.

Nauszniki ochronne

» Dostosowaé nauszniki ochronne do najwiekszego
rozmiaru gtowy, dociskajgc na koncach zaczepow
usznych.

» Podczas zaktadania nalezy lekko rozchyli¢ zacze-
py uszne nausznikéw ochronnych.

» Aby dopasowaé nauszniki ochronne najlepiej i naj-
wygodniej, nalezy przesung¢ je w gore lub w dét na
koncach skroni. Zaczepy uszne muszg catkowicie
zakrywac uszy.

8. Czyszczenie i przechowywanie

Okulary ochronne

» Do czyszczenia okularéw ochronnych nalezy uzy-
wac wilgotnej, miekkiej i czystej szmatki. Nigdy
nie nalezy uzywac¢ benzyny, rozpuszczalnikéw ani
srodkow czyszczacych, ktore atakujg plastik.

» Okulary ochronne nalezy dezynfekowaé¢ wytacznie
za pomocg srodkdw, ktére nie zawierajg rozpusz-
czalnikéw ani ostrych chemikaliéw.

* Nie nalezy wywiera¢ zbyt duzego nacisku na po-
wierzchnie, moze to doprowadzi¢ do powstania
zarysowan.

» Po uzyciu, okulary ochronne nalezy przechowywaé
w czystym, suchym srodowisku, chronigc je przed
promieniowaniem UV, np. w odpowiednim etui na
okulary (nie zawarte w zakresie dostawy).
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Nauszniki ochronne

* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ elementy
pod katem uszkodzen i oznak zuzycia.

* Do czyszczenia nausznikédw ochronnych nalezy
uzywac wilgotnej szmatki. Nigdy nie nalezy uzywac
benzyny, rozpuszczalnikéw ani $rodkéw czyszcza-
cych, ktdre atakujg plastik.

» Nauszniki ochronne nalezy dezynfekowa¢ wytgcz-
nie za pomocg $rodkoéw, ktére nie zawierajg roz-
puszczalnikéw ani ostrych chemikaliéw.

» Nauszniki ochronne nalezy przechowywaé w czy-
stym, suchym Srodowisku, chronionym przed pro-
mieniowaniem UV.

» Jezeli podktadki uszczelniajgce nie mogg by¢ dtu-
zej czyszczone lub sg uszkodzone, nalezy je zuty-
lizowac i wymienié na nowe.

- Usungc¢ stare podktadki uszczelniajgce z kapsu-
tek i zastgpi¢ je nowymi (patrz rys. 1).
- Numer zamowienia: 391 0108 025

rys. 1

Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu
ponizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sag
potrzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywajgce sie*: poduszki uszczelniajgce

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

9. Utylizacja i ponowne wykorzysta-
nie

Wskazéwki dotyczace opakowania
Materiaty opakowaniowe na-
Y ,,‘.‘ 4 2 dajg sie do recyklingu. Opa-
%& %A e‘ kowania nalezy utylizowa¢
W sposoéb przyjazny dla $ro-
dowiska.
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1. Uvod

PROIZVODAC:

Jinhua Royal Technology Co., Ltd.

NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,

Kina

UVOZNIK:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

CIJENJENI KUPCE,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri uporabi
pribora.

NAPOMENA:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvodac pribora ne odgovara za Ste-
te koje nastanu na priboru ili koje pribor uzrokuje u
slucaju:

* nestru¢nim rukovanjem

» Nepridrzavanje prirunika za uporabu,

» Popravcima koje obave neovlasteni struénjaci

* nenamjenskom uporabom

Vodite racuna o sljedeéem:

Prije montaze i prije stavljanja u pogon proditajte cje-
lokupan priruénik za rukovanje.

Ovaj priru¢nik za uporabu treba vam olakSati upozna-
vanje s priborom i njegovim namjenskim mogucnosti-
ma uporabe.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene
za siguran, ispravan i ucinkovit rad s priborom te za
sprjeCavanje opasnosti, izbjegavanje troSkova po-
pravka i prekida rada te poveéavanje pouzdanosti i
vijeka uporabe pribora.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upo-
rabu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa
koji se odnose na uporabu pribora.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini pribora, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
se pridrzavati ovog priruénika.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa
valja se pridrzavati i opceprihvacenih tehni€kih pravi-
la za uporabu konstrukcijski identi€nog pribora.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.
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2. Opseg isporuke

« 1 zastitne naocale
* 1 zastita sluha
 Priru¢nik za uporabu

3. Namjenska uporaba

Pribor je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje
sigurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u
priruéniku za uporabu.

Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprje€avanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih opéih pravila iz podrugja
medicine rada i tehnike sigurnosti.

Proizvoda€ ne odgovara za izmjene na priboru i Stete
koje iz toga proizidu.

Vodite racuna o tome da pribor namjenski nije kon-
struiran za komercijalnu, obrtni€¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se pribor
uporabi u komercijalnim, obrtni€¢kim ili industrijskim
pogonima te za srodne zadatke.

Zastitne naocale

Zastitne naocCale sluze kao zastita ociju.

Proizvod je uskladen sa standardom EN 166, zastitni
razred F i opti¢ki razred 1.

Vrsta leéa je prozirna. Zastitni razred F znaci da pro-
izvod nudi visoku otpornost na udar Cestica niske
energije i velike brzine od 45 m/s.

Ako promatracka stakla i okvir nemaju iste oznake
S, F, Bi A, cijelom §titniku o€iju valja dodijeliti nize
podrucje uporabe. Kod vrlo osjetljivih osoba u slu€aju
kontakta kozZe s odredenim materijalima mogu nastati
alergijske reakcije. Za ove zastitne naocale ne po-
stoje rezervni dijelovi ili pribor. U slu€aju ostecenja
prekinite uporabu zastitnih naoCala. Ako se zastitne
naocale nose preko korekcijskih nao€ala, mehanicka
djelovanja (npr. udarci) mogu se prenositi i time pred-
stavljati opasnost. Ako je potrebna mehanic¢ka zasti-
ta pri ekstremnim temperaturama, $titnik o€iju mora
imati dodatnu oznaku T (npr. FT, BT, AT). Inace je Stit-
nik ociju dopusteno rabiti samo pri sobnoj temperaturi
za za$titu od komadi¢a izbacenih velikom brzinom.

Zastitu za sluh
Zastita sluha koristi se za zaStitu od buke i uznemira-
vaju¢ih Sumova.
Stitnik sluha moguée je namjestiti na veligine S, Mi L.
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4. Sigurnosne napomene

Dijelove ovog priru€nika za uporabu koji se ti€u vase
sigurnosti oznacili smo sljedeéim znakom: A.

/A UPOZORENUJE! Proéitajte sve sigurnosne na-
pomene i upute.
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Zastitne naocale

a) Zastitne naocale i ambalaza nisu igracka. Dr-
zite ih podalje od djece i kuénih ljubimaca.

b) Ne ostavljajte ambalazu nemarno da lezi uo-
kolo. Mogla bi postati opasna igracka za djecu.

c) Zastitne naocale zastitite od ekstremnih tem-
peratura, izravne sunceve svjetlosti, jakih
udaraca, visoke vlaznosti zraka, vlage, zapa-
ljivih plinova, para i otapala.

d) Pazljivo rukujte zastitnim nao¢alama. Mogu se
ostetiti udarcima, lupanjem ili padom &ak s vrlo
male visine.

e) Imajte na umu da zastitne nao€ale u izravhom
dodiru s ¢esticama velike brzine (ako ih no-
site preko naocala za recept), mogu prenijeti
shagu udarca i time ugroziti nositelja.

f) Imajte na umu da neki materijali pri dodiru s
kozom mogu uzrokovati alergijske reakcije
kod osjetljivih pojedinaca.

Zastitu za sluh

Kako bi se osigurala najviSsa moguca razina za-

Stite i udobnost noSenja, neophodno je postivati

sljedeée informacije i sigurnosne upute:

a) Slijedite sve naputke i upute za montazu, podeSa-
vanje i odrzavanje zastite sluha.

b) Zastita sluha §titi u podrugjima gdje se oc€ekuje
izlaganje buci.

c) Zastita sluha mora se u bu¢nim podrucjima nositi
bez prekida.

d) Zastita sluha moze se istrositi zbog uporabe i sto-
ga treba redovito provjeravati pukotine ili propu-
Stanja nakon uporabe.

/A UPOZORENUJE! Nepostivanje navedenih sigur-
nosnih uputa za naglavnu zastitu sluha moze oz-
biljno utjecati na zastitni ucinak.

e) Za CiScenje i dezinfekciju zastite sluha ne koristite
nikakve kemikalije ili tvari Stetne za korisnika.

f) Ovaj proizvod moze se ostetiti odredenim kemij-
skim tvarima. Dodatne informacije zatrazite od
proizvodaca.

g) Naglavna zastita sluha, a osobito brtve, mogu se
istroSiti uslijed uporabe i stoga ih treba €esto pre-
gledavati kako bi se, primjerice, ustanovile puko-
tine i propustanja.

h) Omotnica brtvenih jastuci¢a s ,higijenskom pre-
svlakom® moze utjecati na akusti¢nu izvedbu za-
Stite sluha.

Potencijalni rizici

Unato€ svim poduzetim mjerama opreza mogu posto-
jati skrivene potencijalne opasnosti. Njih je moguce
smanijiti na minimum pridrZzavanjem uputa iz odjeljaka
Sigurnosne napomene i Namjenska uporaba te cije-
log priruénika za uporabu.

5. Tehnicki podatci

Zastitne naocale

TP et RYFO001
Standard........cccooceiniiiiin EN166:2001
Razred zastite ..o F (udar niske
................................................... energije do 45 m/s)
Opticki razred............... 1 (kontinuirana uporaba
.................................... bez ucinka filtra)
Tiple€a ..o prozirne
Materijali:

Stakla nao€ala............cccooeeiiiiiiiei polikarbonat
OKVIF et Nylon
Identifikacija proizvodaca.............ccccceeeeennnen. ROYAL
Stakla naoCala...........ccceeeviiiiieeinnenn. ROYAL 1 F CE
OKVIF it ROYAL 166 F CE
Zastitu za sluh

TP et RYE001
Standard........ocoeeceeiiii EN352-1:2020
MaSa... .. ca.150 g
Materijali:

Stremen za drzanje $titnika sluha..................... POM
Kuc¢iste brtvenih jastu€ica...........coccoeeeiiiien. PVC
Brtveni jastuCiCi.........ccociiiii ABS

Vrijednosti prigusenja zvuka zastite sluha

Frekvencija

(Hz) 63 125 250 500

Srednja vrijed-

nost Mf (dB) 136 | 83 | 121 | 178

Standardna de-

vijacija Sf (dB) 3,9 3.8 5 47

Pretpostavljena
zastita APV 8,1 4,5 7.1 13,1
(dB)
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Frekvencija

1000 | 2000 | 4000 | 8000
(Hz)

Srednja vrijed-

nost Mf (dB) 251 | 29,1 | 322 | 315

Standardna de-

vijacija Sf (@) | >° | % | 5% | &7

Pretpostavljena
zastita APV 21,6 24,0 26,6 | 24,8
(dB)

H (dB)* | M (dB)* | L (dB)* |SNR (dB)*
Minimalan 12 11 9
zahtjev

Vrijednost 24,2 16,6 9,9 19,3

Srednja 28,3 20 135 | 22,6
vrijednost

Stan-

dardna 4 3,4 3,6 3,4
devijacija

*

H-vrijednost/H Value (High Level), M-vrijednost/M
Value (Medium Level), L-vrijednost/L Value (Low
Level), SNR-vrijednost/SNR Value (Single Number
Rating)

6. Raspakiravanje

Otvorite ambalazu i oprezno izvadite pribor.
Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.
Provjerite postoje li Stete kod transporta na pri-
boru.

A POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djeéja igrac-
ka! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vrecica-
ma, folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost
od gutanja i gusSenja!

7. NamjesStanje i uporaba

Zastitne naocale

/A UPOZORENUJE! Prije uporabe provijerite i o¢i-
stite naocale. OStecene ili izgrebane leé¢e sma-
njuju vidljivost i pruzaju znatno smanjeni zastitni
ucinak. Zastitne naocale s izgrebanim ili oStece-
nim leéama treba odmah zamijeniti.

Namjestite produzive luéne nosace zastitnih nao-
€ala na odgovarajucu veli¢inu glave.

Pobrinite se da sigurno i udobno nasjedaju.
Prilikom noSenja zastitnih naoCala, pobrinite se da
se udobno sjede.
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Zastitu za sluh

Podesite zastitu sluha na najvecu veli€inu glave
guranjem slusalica na krajevima luka prema dolje.
Lagano razmaknite slusalice prilikom stavljanja na
glavu.

Podesite zastitu sluha tako da optimalno i udobno
nasjedaju pomicanjem sluSalica na krajevima luka
prema dolje ili gore. Zastitne kapice pritom moraju
potpuno obuhvatiti usi.

8. Ciséenje i skladistenje

Zastitne naocale

Za CiS¢enje zastitnih naocala koristite vlaznu,
meku i Cistu krpicu za CiSéenje naocala. Nikada
ne koristite benzin, otapala ili sredstva za €iS¢enje
koja agresivno djeluju na plastiku.

Zastitne naocCale dezinficirajte samo sredstvima
koja ne sadrze otapala ili agresivne kemikalije.

Ne pritiS¢ite povrSine prejako jer to moze uzroko-
vati ogrebotine.

Zastitne naocale nakon uporabe Cuvajte i nosite u
Cistom, suhom okruzenju zasti¢enom od UV zrace-
nja, primjerce u odgovaraju¢em etuiju za naocale
(nije u opsegu isporuke).

Zastitu za sluh

Prije svake uporabe provjerite komponente kako
biste ustanovili eventualna ostec¢enja ili istroSenost.
Za CiSc¢enje zastite sluha koristite vlaznu krpu. Ni-
kada ne koristite benzin, otapala ili sredstva za ¢&i-
S¢enje koja agresivno djeluju na plastiku.
Zastitu sluha dezinficirajte samo sredstvima koja
ne sadrze otapala ili ostre kemikalije.
Cuvajte zastitu sluha u gistom, suhom okruZenju
zasticenom od UV zraka.
Ako se jastuciéi za brtvljenje vise ne mogu odistiti
ili su osteceni, treba ih zbrinuti i zamijeniti novima.
- Uklonite stare brtvene jastucCice iz slualica i za-
mijenite ih novima (vidi sl. 1).
- Broj artikla: 391 0108 025

sl. 1

Servisne informacije

Valja voditi ra¢una o tome da kod ovog proizvoda
sljedeci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili
prirodnom tro$enju, odnosno da su sljedeéi dijelovi
potrebni kao potroSni materijali.

Potro$ni dijelovi*: brtveni jastugici

* Nisu nuzno uklju€eni u opseg isporuke!
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9. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se

{ X 7 : [ 3
%@ %‘h é reciklirati. Molimo zbrinite am-

balazu na ekoloski nacin.
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1. Uvod

PROIZVAJALEC:

Jinhua Royal Technology Co., Ltd.

NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,

Kitajska

UVOZNIK:
Scheppach GmbH
Gunzburger Strale 69
D-89335 Ichenhausen

SPOSTOVANI KUPEC,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri uporabi pri-
bora.

NAPOTEK:

Proizvajalec opreme skladno z veljavnim zakonom o

odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

opremi ali poSkodbe s to opremo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

 popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

* nenamenski uporabi,

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in pred zagonom preberite celotno be-
sedilo navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam bodo olajSala spoznati
orodje in izkoristiti njegove namenske moznosti upo-
rabe.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomiénem delu z opremo,
o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za po-
pravila, zmanj$anju ¢asov izpada in pove€anju zane-
sljivosti ter zivljenjske dobe opreme.

Poleg varnostnih dolocil v teh navodilih za uporabo
morate nujno upoStevati predpise svoje drzave, ki ve-
ljajo za uporabo opreme.

Navodila za uporabo shranite poleg opreme, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢itena pred umaza-
nijo in vlago. Pred zagetkom dela mora vsak upravlja-
vec natancno prebrati omenjena navodila in jih upo-
Stevati.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri upora-
bi identi€¢ne opreme upostevati tudi splosno veljavna
tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poskodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.

2. Obseg dostave

« 1 zaScitna ocala
* 1 Zascita za sluh

» Navodila za uporabo
3. Namenska uporaba

Opremo je dovoljeno uporabljati samo v skladu z nje-
nim predvidenim namenom. Vsaka druga uporaba, ki
presega to, ni v skladu z namenom. Za Skodo ali te-
lesne poSkodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgo-
voren uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila
za montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za
uporabo, saj lahko le tako omogocite ustrezno upo-
rabo.

Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za preprecevanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga sploSna navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na opremi v celoti izklju€ujejo garancijo
proizvajalca za posSkodbe, do katerih pride kot pos-
ledica.

Prosimo, upostevajte, da ta oprema namensko ni
konstruirana za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
opremo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter podobnih dejavnostih.

Zascitna ocala

Zascitna ocala sluzijo kot zas¢ita oci.

Izdelek je v skladu z EN 166, zas¢itnim razredom F in
opti¢nim razredom 1.

Tip stekla je prozoren. Razred zas¢ite F pomeni, da
izdelek nudi visoko odpornost proti udarcem delcev z
nizko energijo in visoko hitrostjo 45 m/s.

Ce na kontrolnih okencih in ogrodju niso navede iste
oznake S, F, B in A, celotni opremi za zascito o€i do-
delite nizko obmocje uporabe. I1zjemno obcutljivi ljudje
lahko dozivijo alergijske reakcije, ¢e njihova koza pri-
de v stik z nekaterimi materiali. Za ta zaSc¢itna ocala
niso na voljo nadomestni deli ali dodatki. Ce za$&itna
o&ala poskodujete, jih ne smete ve& uporabljati. Ce si
zaScitna oCala nadenete Cez korekcijska ocala, lahko
pride do prenosa mehanskih u€inkov (npr. udarcev) in
tako do moZnosti poskodb. Ce je pri ekstremih tempe-
raturah zahtevana mehanska za$¢ita, mora oprema
za zascito oCi vsebovati dodatno oznako T (npr. FT,
BT, AT). Sicer lahko opremo za za&¢ito o€i uporabljate
samo pri sobni temperaturi za za&€ito pred leteCimi
delci.

Zasgcita za sluh

Zascita za sluh se uporablja za zaS¢ito pred hrupom
in mote¢im hrupom.

Zascito za sluh lahko nastavite na velikosti S, M in L.
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4. Varnostni napotki

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se ti¢ejo
vase varnosti, oznadili s tem znakom: A.

/A OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke
in navodila.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

Zas¢itna ocala

a) Zascitna ocala in embalazni material niso igra-
€e. Hranite jih izven dosega otrok in hiSnih ljub-
lienckov.

b) Embalaznega materiala ne pusc€ajte nenadzo-
rovano. Ta lahko postane nevarna igraca za ot-
roke.

c) Zascitite zascitna ocala pred ekstremnimi
temperaturami, neposredno sonéno svetlobo,
moc¢nimi vibracijami, visoko vlaznostjo, vlago,
vnetljivi plini, hlapi in topili.

d) Z zascitnimi ocali ravnajte previdno. Lahko se
poskodujejo zaradi sunkov, udarcev ali padca z ze
nizke visine.

e) Upostevajte, da lahko zas¢itna o€ala, e pride-
jo v neposreden stik z delci visoke hitrosti (Ce
jih nosite preko korekcijskih o€al), prenesejo
udarec in predstavljajo nevarnost za uporab-
nika.

f) Upostevajte, da lahko nekateri materiali pri
stiku s kozo povzrocijo alergijske reakcije pri
ob¢utljivih posameznikih.

Zascita za sluh

Da bi zagotovili najviSjo mozno raven zascite in

udobja, morate obvezno upostevati naslednje in-

formacije in varnostna navodila:

a) Upostevajte vse napotke in navodila za namesti-
tev, nastavitev in vzdrzevanje za$¢ite za sluh.

b) Zascita za sluh vas za&¢€iti v obmodjih, kjer je mo-
goce pri¢akovati, da bo hrup vplival na sluh.

c) Zascito za sluh je treba nositi na hrupnih obmogjih
brez prekinitev.

d) ZaS¢ita za sluh se lahko med uporabo obrabi, zato
jo je treba po uporabi redno preverjati glede raz-
pok ali pus¢anja.

/A OPOZORILO! Neupostevanje varnostnih navo-
dil za glusnike lahko resno zmanjsa zascitni uci-
nek.

e) Za cCiS€enje in razkuzevanje za$Cite za sluh ne
uporabljajte kemikalij ali snovi, ki so Skodljive za
uporabnika.

f) Taizdelek se lahko poSkoduje zaradi nekaterih ke-
micnih snovi. Dodatne informacije je treba pridobiti
od proizvajalca.
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g) Glusniki in zlasti tesnilne blazinice se lahko med
uporabo obrabijo, zato jih je treba pogosto pregle-
dovati glede znakov, na primer razpok in pus¢anja.

h) Prevleka tesnilnih blazinic s »higienskimi premazi«
lahko vpliva na akusti¢no zmogljivost glusnikov.

Preostala tveganja

Kljub vsem zadevnim preventivnim ukrepom ni mogo-
Ce izkljugiti preostalih tveganj. Te je mogoc¢e minimizi-
rati, Ce se uposteva »varnostne napotke« in »namen-
sko uporabo« skupaj z navodili za uporabo.

5. Tehniéni podatki

Zascitna ocala

LI PRSPPSO RYFO001
Standard.........cccoceeiiii EN166:2001
Razred zascite..........ccc........ F (nizkoenergijski udarec
......................................................................... 45 m/s)
OptiCnirazred .........c.ccoeee. 1 (neprekinjena uporaba
................................................ brez ucginka filtra) vrsta
=T o SRR prozorna
Materiali:

Steklo o€al........ccveiiii polikarbonat
OKVII ettt najlon
Identifikacija proizvajalca...........ccccoeeeernnnnee. ROYAL
Steklo 0€al.......coveiriiiiiiieee e, ROYAL 1 F CE
OKVIF .t ROYAL 166 F CE

o F OSSR RYE001
Standard........cccccoeiiiiie e EN352-1:2020
TOZA e pribl. 150 g
Materiali:

Drzalo za zaS€ito za sluh..............cccocccniiininn, POM
Pusa za tesnilno blazino.............ccccccevniniiveienenns PVC
Tesnilna blazina.............cccocoviiiiiiiiiieieeeeeeeeee, ABS

Vrednosti dusSenja zascite za sluh

Frekvenca (Hz) 63 125 250 500

Povprecna vred-

nost Mf (dB) 13,6 8,3 12,1 17,8

Standardni od-

klon Sf (dB) 55 | 38 5 47

Sprejeta zas¢ita

APV (dB) 8,1 4,5 7,1 13,1

Frekvenca (Hz) 1000 | 2000 | 4000 | 8000

Povprecna vred-
nost Mf (dB) 251 | 291 | 322 | 315

Standardni

odklon Sf(@B) | °° | »2 | 55 | 67

Sprejeta za&cita

APV (dB) 216 | 240 | 26,6 | 24,8
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H (dB)* | M (dB)* | L (dB)* |SNR (dB)*

Minimalna

zahteva 12 M °

Vrednost 24,2 16,6 9,9 19,3

Srednja 28,3 20 135 | 22,6
vrednost

Standar-

dno odsto- 4 3,4 3,6 34
panje

* Vrednost H/H Value (High Level — visoka stopnja),
Vrednost M/M Value (Medium Level — srednja sto-
pnja), Vrednost L/L Value (Low Level — nizka sto-
pnja), Vrednost SNR/SNR Value (Single Number
Rating)

6. Razpakiranje

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven pribor.

» Odstranite embalazni material ter embalazna in
transportna varovala (&e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ali je oprema pri transportu utrpela po-
Skodbe.

A POZOR

Naprava in embalazni material nista otroski igra-
¢i! Otroci se ne smejo igrati s plasti€nimi vrecka-
mi, folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost,
da jih pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

7. Nastavitev in uporaba

Zascitna ocala

A OPOZORILO! Pred uporabo preverite in oéis-
tite zascitna ocala. Opraskana ali poskodovana
stekla poslabsajo vidljivost in nudijo le e mo¢no
zmanjSan zasdéitni uéinek. Zaséitna ocala z opra-
skanim ali poSkodovanim steklom je treba takoj
zamenjati.

» Raztegljive rocice za&¢€itnih ocal nastavite na ustre-
zno velikost vaSe glave.

» Poskrbite za varno in udobno prileganje.

» Ko nosite zaSc¢itna oCala, se prepriCajte, da so
udobna za noSenje.

Zascita za sluh

 Prilagodite zas¢ito za sluh na najvecjo velikost gla-
ve tako, da potisnete uSesne ¢epe navzdol na kon-
cih lokov.

» Ko jih namestite, rahlo povlecite uSesne ¢epe na-
razen.

 Prilagodite optimalno in udobno prileganje usesnih
Cepov tako, da potisnete uSesne Cepe navzgor ali
navzdol na koncu lokov. Glusniki morajo popolnoma
zapreti uSesa.

www.scheppach.com

8. Ciséenje in skladiséenje

Zascitna ocala

» Za&c¢itna ocala ocistite z vlazno, mehko in &isto krpo
za CiS¢enje ocal. Nikoli ne uporabljajte bencina, to-
pil ali &istil, ki razjedajo plastiko.

» Za&citnih o€al ne dezinficirajte s topili ali grobimi ke-
mikalijami.

* Ne pritiskajte premo¢no na povrSine, saj lahko to
povzro€i praske.

» Po uporabi zaS¢itna oc€ala shranite v Cistem in su-
hem okolju, zas¢itenem pred UV sevanjem, kot je
npr. v ustreznem etuiju za o€ala (ni vklju€en v obseg
dostave).

Zascita za sluh

» Pred vsako uporabo preverite, ali so komponente
poskodovane in obrabljene.

» Za CiSC€enje zasCite za sluh uporabite vlazno krpo.
Nikoli ne uporabljajte bencina, topil ali Cistil, ki raz-
jedajo plastiko.

» ZaScCite za sluh ne dezinficirajte s topili ali grobimi
kemikalijami.

« ZasScito za sluh hranite v ¢istem, suhem in UV-zas-
Citenem okolju.

« Ce tesnilnih blazinic ni mogode ogistiti ali so pogko-
dovane, jih zavrzite in zamenjajte z novimi.

- Odstranite stare tesnilne blazinice z gluSnikov in
jih zamenjajte z novimi (glejte sl. 1).
- Stevilka za narogilo: 391 0108 025

sl. 1

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku slededi deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so slededi deli potrebni kot potroSni material.

Obrabni deli*: Tesnilne blazinice

* Ni nujno v obsegu dostave!

9. Odlaganje med odpadke in reci-
klaza

Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mo-

%@1(:}9 %‘h @ goce reciklirati. Embalazo za-

vrzite okolju prijazno.
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EU-KonformitétserkIérung Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity Translation of the original EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE Traduction de Ia Déclaration de conformite UE originale

2754

Hersteller - manufacturer - fabricant :

Jinhua Royal Technology Co., Ltd.

NO, 500 Caihong Road, Wucheng District
Jinhua City, Zhejiang Province,

China

EinfUhrer - importer - importateur :

SCHEPPACH GMBH
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaf EU-Richtlinien und Normen
far den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les
normes pour l'article

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per I‘articolo

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kbvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
normama za sljedece artikle

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL
direktiividele ja standarditele

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straips-
ni

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
$adu rakstu

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-di-
rektiivit ja standardit

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for féljande artikeln

erklaerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
med nedenstaende EUdirektiver og standarder

Art.-Bezeichnung / Article name / Nom d’article :

Typenbezeichnung / type designation /
Lindication de la désignation du typ :

Herstellungsdatum / Date of manufacture / date de fabrication :

Verfallsdatum / Date of expiry / Date d'expiration :

GEHORSCHUTZ, HEARING PROTECTION,
PROTECTION AUDITIVE

RYEO001
01/2024
01/2029

(EU) 2016/425

\ Modul B, Baumusterpriifbescheinigung / type examination

Modul C2, Uberwachung / surveillance

Notified Body:
Einstein; 86100 - Chatellerault - France

2754
2754/4271/159/03/21/0033

Notified Body No.:
Certificate No.:

ALIENOR CERTIFICATION ZA du Sanital - 21 Rue Albert

ALIENOR CERTIFICATION ZA du Sanital - 21 Rue Albert
Einstein; 86100 - Chatellerault - France
2754

B3 2001/95/EG

Standard references:

EN 352-1:2020

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

Zhejiang, 10.01.2024

T ofporfory

Signature / Tang Daozhnag / Technical Director

First CE: 2021
Subject to change without notice
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Documents registrar: Sophia Gong
NO, 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province, China
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EU-KonformitétserkIéirung Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity Translation of the original EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE Traduction de 1a Déclaration de conformité UE originale

C€

2754

Hersteller - manufacturer - fabricant :

Jinhua Royal Technology Co., Ltd.

NO, 500 Caihong Road, Wucheng District
Jinhua City, Zhejiang Province,

China

Einflhrer - importer - importateur :

SCHEPPACH GMBH
Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitét gemal EU-Richtlinien und Normen
fur den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour l'article

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l'articolo

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

az EU-irdnyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kévetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
normama za sljedece artikle

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL
direktiividele ja standarditele

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai $j straips-
nj

apliecina §adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
§adu rakstu

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for féljande artikeln

erkleerer hermed, at fglgende produkt er i overensstemmelse
med nedenstaende EUdirektiver og standarder

Art.-Bezeichnung / Article name / Nom d’article :

Typenbezeichnung / type designation /
Lindication de la désignation du typ :

Herstellungsdatum / Date of manufacture / date de fabrication :

Verfallsdatum / Date of expiry / Date d'expiration :

SCHUTZBRILLE, SAFETY GOGGLES,
LUNETTES DE PROTECTION

RYF001
01/2024
01/2029

B3 Ev) 20161425

Notified Body: AENOR INTERNATIONAL, S.A.
Génova, 6. 28004 Madrid. Espafia
0099

A18/000378

Notified Body No.:
Certificate No.:

n 2001/95/EG

Standard references:

EN 166:2001

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

Zhejiang, 10.01.2024

T&W(Jﬁ/ /)/A/Olé""ﬁ/

Signature / Tang Daozhnag / Technical Director

First CE: 2021
Subject to change without notice

Documents registrar: Sophia Gong
NO, 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province, China
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer sdmtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie flr unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewabhr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten flir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les

pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’un recours en garantie aupres des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacién. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas séo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Ndo ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
para aparelhos que nédo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em
conexao com a fatura.

Takuu FI

limeisistd puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan pdivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil- vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
lemme lakisdateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva- maksaa ostaja. Purku- ja véhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttdkelvottomaksi kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na naSe aparaty, ktoré s spravne po-
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto ¢asu mdze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej ¢i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaru¢né pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su
vylicené.

Garancija S|

O¢itne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takS8en nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjSanje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so

nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

izkljuene.

Szavatossag HU

A nyilvanval6 hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belll az aruk, kilénben a vevé elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfelel6 kezelés id6tartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
idé alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket,

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A koltségek beillesztése az Uj részek a vevonek. Atalakitasa és
csOkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
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Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam&imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za naS$e strojeve u slu€aju ispravnog postupanja tijekom prema dobavljaima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su isklju¢ene.

postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

Garancija HR

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vS§echny materidlové &i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na naSe stroje, s kterymi je spravné rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaru€ni plnéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci
zachazeno, na dobu zékonnné zarucéni Ihity zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zboZzi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
kazdou ¢ast stroje, ktera se béhem této doby muize stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia musza byé zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru, w maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowa-
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa- nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
rancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktore okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
z jakiego zostaty wykonane lub bteddw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul materjali- vi tootmisvea tttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
kaotab ostja kéik Sigused garantiile nimetatud vigade tottu. Oige késitsemise korral anname oma osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Uleandmisest nii, et vahetame ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded valistatakse.

tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu raZotas, més garan-
tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neeso$as. Més dodam garantiju savam téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadianas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. M&s apnemamies bez maksas izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelS8ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka art
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iespéjams k|uvusi nelietojama bojatu materialu vai razoSanas jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister
keberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores
maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen
at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som

falge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti
i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Keberen oppebaerer om-
kostningerne i forbindelse med montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre
erstatningskrav er udelukket.

Herstellungsdatum / Date of manufacture:

01/2024 Hersteller - manufacturer:
Verfallsdatum / Date of expi } :
01/2029 Y xpiry Jinhua Royal Technology Co., Ltd.

NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,China

Herstellungsdatum / Date of manufacture:

01/2024

Verfallsdatum / Date of expiry
01/2029

Standard: EN 352-1:2020
SNR (dB): 19,3

| RYE001

H(dB): 24,2 / M(dB): 16,6 / L(dB): 9,9

Einfihrer - importer:
SCHEPPACH GMBH
Glnzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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